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o modulo nosiro disputavimus, aut spiritualis lector  jam unmiversum hoe opus, quod dsodecim volummsi-
baec approbabit, aut etiam ut sit spiritualis, adjuvante  bus continetur, islo tandem fne concludimus.

DE SUBSEQUENTI LOCUTIONUM OPERE.
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' . ) LIBR1 11 RETRACTATIONUM CAPUT LIV. v
Scptem libros de septem libris divinarum Scripturarum, il est Moysi quinque, et uno Jesu Nave, et altero
Jedicum feci, notatis locutionibus singulorum quz minus usitatz sunt linguz nostre : quas parum advertendo
sensum quzrunt, qui legunt, divinorum eloquiornm, cum sit locutionis genus, et nonnunquam exsculpunt ali-
quid quod a veritate quidem non abhorreat; non tamen id sensisse auctor a quo hoc scriptum est invenitor,
sed genere locutionis hoc dixisse credibilius apparet. Multa autem in Scripturis sanctis obscura, cogaito locu-
tionis gegpe dilucescunt. Propler quod cognoscenda sunt eadem gencra locutionum ubi sententize patent ; ut
cliam ubi latent cognilio ipsa succursat, easque intentioni legentis aperiat. Hujus operis titulus est, Locutiones
de Genesi ; atque ita de singulis libris. Quod autem in libro primo posui scripium esse : Et fecit Noe omnia
verba quecumque preecepit illi Dominus , sic fecit (Locut. in Gen. vi, 22) , eamque locutionem dixi esse similem
i, quod in conditione creaturx posteaquam dicitur, Et sic es! factum, additur, et fecit Deus (Gen. 1); non
omni modo simile hoc eidein mihi videtur. Denique ibi etiam sensus latet ; hic sola locutio est. lloc opus sie
imcipit : Locutiones Scripturarum.
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tib. 28.] Implete terram, et dominamini ejus : latina
enim locutio est, Dominamini ei.

Locutiones Scripturarum, qu:e videntur secundum
- proprielates, qux idiomala grzce vocantur, lingue

hebraicz vel grace.

[Gex. cap. 1, 9 14.) Ei dividant inter medium diéi, et
inter medium noctis.

[ib. 20, 26.] Volatilia volantia super terram secundum

frmamentum caeli. Qu:eritur.quomodo accipiendum sit, |

secundum firmamentum. Sic ctiam, Faciamus hominem
secundum imaginem et secundum similitndinem : quod
mulli latini codiccs habent, ad imaginem et similitu~
dinem.

[Ib. u, 8.] Et homo non erat operari terram : quod
latini codices habent, qui operaretur terram.

[ib. 8.] Plantavit Dexs paradisum secandum orien-
tem : quod latini habent, ad orientem.

{1b. 9.] Quod habent multi latini codices, Et lignum
sciendi bonum et malum , vel, lignum scientie boni et
mali, vel,, lignum sciendi boni et mali ; el si que sunt
alie varietates de hac re interpretum, gracus habet,
et lignum ad sciendum cognoscibile boni et mali : qnod
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asecio utrum locutioais sit, el nea magis ccrism sen-
sum aliguem insinuet.

[ib. 16.] Quod habent latini codices, Ex omni ligno
guod est in paradiso, esce edes ; non, in paradiso escee,
distinguendum est ; esce edes : nam esca edes dici
admiutit latina lncuu‘:xmmam pro dativo casu gr-
co, ablativum vel quem appeilant seplimum, in hujus-
modi locutionibus solent pouere. Aut cerle ordo ver-
borum est, Ex omni ligno esce.

[tb. 1, 4.] Serpens erat prudentissinius omnium be-
stiarum, quod multi latini habent ; in graeco scriplum

s ppovipdratos |, NON copérwres.

(ib. 7.]Quod scriptum est de Adam et Eva, Aperti -

ount oculi eorum; cum absurde credatur eos in paradiso
wzeos, vel oculis clausis prius oberragse, locutionis
esl, qua etiam de Agar scriplam est, Aperxit oculos
snos, et vidit puteum (Gen. xxi, 19) ; neque enim clau-
sis prius oculis sedebat : et quod in fractione panis
aperii sunt oculi eorum qui cognoverunt Domiaum
post resurrectionem (Luc. xx1v, 31) ; neque enim per
viam cum illo clausis oculis ambulabant.

(1b. 18.] Quod habent multi codices, Inimicitiam
pesam inler ts et mulierem ; graci habent, in medio tui
et in medio mulieris : quod locutionis est; nam (an-
tumdem valet quantum cum dicitur, infer be ef mulic-
rem : hoc et in co quod sequitur, in medw seminis tui,
el in medio seminis ejus.

{1b. 47.] Quod habent multi latini codices, Qnia au-
dis!i vocem mulieris tue, et edisti-de ligno da quo présce-

" peram (ibi, de eo solo non edere ; graci habent, edisti
de ligno de quo praceperam libi, eo solo non edere ex
€0 : alii aulem interpretes graeci habeut, manducasti,
vel edisti ; ut ita sit sensus secundum ipsos, Quia au-
disli vocem mulieris tue, et edisli de ligno de quo
prxceperam Libi ¢o solo non edere, ex eo edistl.

[Ib. 1, 2.] Et apposuit parere [ratrem ejus Abel : lo-
cutio est frequens in Scripluris, apposuit dicere.

[Ib. 8.] Et factum est, dum essent in campo, insurrexit
Cain super Abel, et occidit eum ; locutio est; nam elsi
non haberet, Et factum est, possel integer sensus esse,
¢l cum essent in campo.

. [ib. v1, 6.] Quod scriptum est in quibusdam latinis
codicibus, Et peenituit, e di::il Deus, Deleam hominem,
guem feci a facie terra; in ‘graco invenitur 3usorfy,
quod magis recogitavit, quam penituil, significare per-
bibetur : quod verbum etiam nonnulli lutini codices
habent.

[ tb. 44.] Quod habent latini codices plurimi, Nidos
facies in arcam ; cum lutina locutio sit non In arcam,
sed In arca : grcel nec In arcam, nec In arca habent;
sed, Nidos facies arcam ; quod intelligitur, ut ips arca
nidi essent.

[1b. 46.] Qucd habent plerique codices, Facies
ostixm arcee a latere ; nonnulli habent, ex transverso :
sic cnim voluerunt inlerpretari quod grsece dicitur,
bz xlmylav. )

[ib. w1, 4.1 Quod scriptam est, Adhuc enim scptem
dies, ego inducam diluvium aquee super terram, quod

* Omnes Mss., scriptuan est, sovhirbiaios.
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aonnulli latini codices habent , in greco invenitur, ege
inducam pluviam super terram : graca locutio geniti-
vum casuin habet, non accusativum, wt si hoc in lati-
num exprimamus, ita dicatur, Adhuc enim seplem
dierum inducam pluviam super terram.

[1b. 8.] Quod scriptmn est, Et fecit Noe omnia que-
cumque preecepit illi Dominus Deus, sic fecit, locutio
est similis ei quod in conditione crealurx posteaquam
dicitur, E! sic est factum, additur, Et fecit Deus.

[Ib. 4.] Quod scriptum est , Delebo omnem suscita-
tionem, non creationem dictam notanduin est : dwkers-
o enim grece scriptum est, quod nomen etiam re-
‘surrectionis aesidue ponitur in scripluris graecis, com
possel dfxéeraess dici, ut suscilalio sit &wdernsec, re-
surreclio f{x-&srasis. Quo verbo ct Apostolus usus est,
Si quo modo occurram in resurrectionem mortuorum
(Philipp. m, 11) : ibi enim Grxei non éwberases, sod
avkoraaw habent. '

[1b. 44.]Quod scriplum est, Et omnes bestiae secun-
dum genus, et omnia pecora secundum genus , ef omne
sepens quod movetur super terram secundum genus , et
omne volutile secundum genus intrarunt ad Noe in ar-
cam, bina ab omni carne in quo est spiritus vite ; non
refertur in quo, nisf genus snbaudias, id est, in quo
genere : nam si carns subaudiremus, In qua fueral
diceudum; quod sulus interpres Symmachas dixit,

[ib. 23.] Quod iterum scriptum est, Et deleta est
omnis suscitatio, notandum locutionis esse, pro €0 ac
si diceret, conditionem vel creaturam carnis. Cum
dixisset, Et deleta est omnis suscitatio que eral super
faciem omnis terre, ab homine wsque ad pecudemn * et
repentism et volatilium ceeli, deinde addidit, Et deleta
sunt de terra; locutionem illam esse repetitionis, qua
familiariter utitur * Scriptura, notandum est.

{ib. vim, 6, 7.] Quod scriptum est, Dimisit corvum
videre si cessavit aqua, et exiens reversus mon ed,
donec siccavit aqua a terra, loculio est usitata in Scri-
ptluris, que jam nunc incipiat adverti : non enim
postea reversus est , quia diclum est non reversum
donec siccavit aqua,

[1b. 9.] Quod scriptum est, Et exiendit manum
suam, accepit eam, et induzil eam ad semetipsum in
arcam, loeulio est, quam proplerea hebrzam puto,
quia et punice lingux familiarissima est, in qua mula
invenimus bebrris verbis consonantia : nam utiyue
sufficeret, Et extendit manum, etsi non adderet, suam.
Tale est etiam quod paulo post dicit, Hebebas olive
folia, surculum in ore sxo.

[1b. 12.] Et non apposxit reverti ad ewm amplivs :
loeutio est familiarissima in Scriptueis.

[Ib. 21.] Quod scriptum eet, Et mon adjiciam adhuc
maledicere super terram , simiic est superiori, El nen
apposuil reverti ad eum.

[tb. 24.) Et non adjiciam percutere omnem carnem
vivam : ipsa locutio est.

[Ib. 1x, 5.] Etenim sanguinem vestrum animarum ve-

’“l Editi, mdum. AL Mss., mldm:jnxta grec. 1.XK,
* sequimr Lugd. ven. Lov. B. habent, utalur.
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strarum; cum sufficerct aut sangminem tesirum, aut
sanguinem aninurum vestrarum.

[ib-42.] Hoc signum teslamenti quod ego ponam in-
ter medium ‘menm et vestrum; quod est, inter me et
vos.

[Ib. x, 9.] Hic erat gigas* venator contra Dominam
Deum ; incertum est utrum possit accipi, coram Do-
mino Deo; quia et sic solet intelligi quod grace dici-
tur, dravriov.

[ib. 44.] Unde exiit inde Philisthiim ; cuin sufficerct,
Unde exiit Phitisthiim.

[tb. x1, 4.] Et erat omnis terra labium unum ; quod
usitate nos dicimus, lingua una. Et erat omnis terra la-
biwm wmum; notandum, omuem terram appellatam
omnes homiucs qui lunc erant, quamvis nondum in
emni lerra.

(. 3.] Ex facti sunt illis lateres pro lapide : graecus
habet, E! facti sunt illis lateres in lapidem ; quod si la-
tire diceretur, locutio minus intelligeretur.

[Ib. &.] Venite, edificemus nobis civitatem et turrim,
exjus capul erit usque ad ceelum; secundum hyperbolen
dictum est, si locutionis genus hic accipiendum est :
# autem, usque ad calum, proprie dictura accipitur,
lmter qustiones consideretur.
~ [ib. 10.] Quod quidam latini codices habent, Sem
fiins Noe erat annorum centum cum genuit Arphazad;
greci habent, Sem filius centum annorum cum genuit

. Arphazad : ubi ellipsis est, quia deest erat. Sed quod
non habert filius Noe, sed filius tantum, mova loce-
e est. :

{tb. 30.] Et erat Sara sterilis, et non generabat ; cum
posset suflicere, E! erat Sara sterilis. .

[b. xu, 12.] Erit ergo cum te viderint £gyptii, di-
eomt, (uia wzor illius hec : genere locutionis adjun-
etom est, Quia; nam sufficere poluit, uxor illius hec.

[Ib. 44.] Quod ait Scriptura, Factum est autem sta-
tim wi intravit Abram in Eqgyptum; suflicerel, Statim

- ambers wl intravit Abram in £Egyplum.

{1b. 18.] Quid koc fecisti mihi, quia non annuntiasti
ki quia uzor tua est? cum sufliceret, non annuntiasti.
‘Et ipsum, annuntiasti, more Scripturarum dictum cst;
nam latini habent plerique, non dixisti.

{Ib: xus, 1.] Ascendit autem Abram de Egyplo, ipse

- €8 0T ¢jus et onnia ejus, et Loth cum eo in desertum;
- subanditur, ascenderunt : nec tamen propric dicitur
ascendisse cum ¢o quod habebat exanime, sicut “au-
rum el argentun et omnis supellex; ac per hoc in-
tliigitur bic locutio, qux vocalur grece geoyux xar’
Buspor,

[Ib. 7.] Et facta est riza inter medium pastorum peco-
vaon Abranie et pecorum Loth : unde latini codices pene
omnes non transtulerunt istam locutionem, sed ita lo-
quuntur ut consuctudo nostra habet, et nobis deinccps
eam notare non placuit; ipsa est enim per omnia in

- graca scriplura, ubi tale aliquid dicitur.
(Ib. 8.] Quoniam homines fratres nos sumus, Abram
dixit od Loth : wirde intelligitur morem esse Scripture
- Ha loqui, vt fratres 2ppellentur unius cognalionis,
$ 12 antiquis codicibus constanter, gigans
Saxer. Avcu I,
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etiamsi gradu sanguinis differant, ut alier sitin supe-
riore, alter in inferiore, sicut hoe loco; naun patruus
ejus® erat Abram. _

(1b. x1v, 4.] Factum est auiem in regno Anarphai
regis Sennaar ; secundwin nostre locutionis consuetn -
dinem sic incipere sufficeret, in regno autem Amarphal:
ergo quod ait Scriptura, Factum est autem, more suo
locuta est.

(1. 5.] Quarto decimo antem anno Chodollogomor et
reges qui cum eo; subauditar, erant : unde a quibusdam
latinis etiam additum est.

(Ib.6.] Et Chorreos qui in montibus Seir; subauditar,
erant. '

[1b. 13.] Adveniens amtem eorum qui evaserunt qui.
dam, nustiavit Abram transftviali, ipse autes: habit:abag
ed guercum Mambre, Amorrhis fratris Eschol, g [ratris
Aunan; qui erant conjurali Abram; obscurum hyper-
baton : ordo est enim, Adveniens eorum qui evaserunt
quidam Amorrhis fratris Eschol et fratris Aunan, qui
erant conjurati, nuntiavit Abram transfuviali; ipso
autem habitabat ad quercum. loc hyperbaton obscu-
rius fit etiam per ellipsin: cum enim dictum cssct,
quidam-Amorrhis [ratris Asnen; ton dictum est, quid
fratris, sed intelligitur, filius : sicut cum dicitor Jaco-
bus Alphei, quamvis non dicatur filius, nilil aliud in-
telligitur; ct multze sunt tales locuticnes Scripturarum
ubi filius tacetur et intelligitar.

[tb. 22.] Quod habent quidani latini endidls, Et dirit
Abram ad regem Sodomorum, Extendo mawum means
ed Deum altissimum, qui creavit ceelum et terram, si a
8parto usque ad corrigiam calceamenti; fefellit interpre-
tem, quod graecus Labet exapréov, quod latine filium
intelligitur, ut ista Seripturarum locutio sit, Extendo
manym meam ad Deum altissimum, qui creavit ea-
lum et terram, si accipiam de omnibus tuis : si enim
pro eo dixit, Extendo manum meam ad Deum allissi-
mum, ac si diceret, juro, non est in latino usitata o-
catio, nisi ita dicatur, Extendo manum meam ad Deum
altissimum, me non accipere de omnibus tuis.

[1b. xv, 13.] Sciendo scies quia peregrinum erit semen
tuum in terra : locutio quidein Scripturarum est usjta-
uissima; sed greci habent, Sciens scics, quod pene
tantumdem est.

[Ib. xv1, 3.] Et dedit eam Abram viro suo ipsi uxorein®
plus habet, ipsi.

[Ib. 4.] Cum antem vidit se conceptum habere, sprela
sum coram illa: geieei habent boc loco participium,
quod Extina lingua non habet, hoc est 13065« ; sedtan -
qoam si diceretur, Videns auiem se conceptum ha-
bere, spreta sum coramil'a ; quasi soleecismus sonat:
sic etiam per illud participium quod dictum est, ioiou,
pro quo nos dicimus, Videns.

[Ib. xvu, 6.] Quod latini habent, Augeam te nimis
valde ; graeci habeut, valde valde.

(Yb. 8.] Et dabo tibi et semini tuo post te terram in
qua habitas, omnem terram Chanaan in possessionem
eelernam : videndum utrum locutio sit quod dicit, ater-
nam, greci habent atéos : et quod ait, e semini two

! In edius omtssum fuerat, ejus : quod ex Curbelena
aliisque optimze note Mss. restituimus.
(Seize.)
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post te: ibi cnim voluit I..telligi quod dixerat, ribi.
{tb. 3vn, 9.] Tu axtem testamentam meum conserva-
dis, et semen tuum post te in progenies suas : conservabis,
pro,conscrva;promissivum proimperativo modo posuit,
[Ib. 42.] Et puer octo dierum circumcidetur, omne ma-

sculinum : pro, omnis masculus; quasi possct circum-

eildi nisi masculus.
[1b. 47.] Et procidit Abraham in faciem, el dml in
- &nimo swo dicens, Si mihi centum annos habenti nasce-
tur, et si Sara annorum nonaginia paries? Admirantis
egge istam locutionem, non dubitantis, dubitandum
non est.

{Ib. 2§.] Abraham autem erat annorum nonaginta no-
®em cum circumcisus est carnem preepwlii sui : non dixit,
Carne; aus, in carne.

[ib. xvim, 7.] Et in boves accucurrit Abraham : non
dixit, Ad boves.

[ib. 11.] Abrakam autem et Sara seniores progressi in
diebus : quod grieei habeut, progressi dierum.

fib. 20.] Dizit axtem Dominus, Clamor Sodomorum
et Gomorrhee impletus est, et delicta eorum magna valde.
Clamorem Scriptura solet ponere pro lanta impuden-
tia et libertate iniquitatis, ut ncc verecundia, nec li-
mere abscondatur.

[tb. 28.} Et dixit, Quia nom perdam si invenero ibi
quadraginta quingue: superfluum videtur, quia, et ideo
is codicibus nonnullis latinis non legitur.

[Ib. 30.] Numquid, Domine, s loquar : subauditur,
iasceris, aut aliquid hujusmodi.

[tb. xix, 29.] Cum everteret Dominus civitates, in qui-
bus habitabat in eis *.

(b xx, 43.] In omni loco ubi intraverimus ibi.

{Eb. xxs, 49.] Et aperuit Deus oculos ejus, et vidit pu-
lenm aquee viva : loentio est, non enim clausis oculis
erat; unde jam in principio libri loculi sumus, ubi
scriplum est, Et aperti sunt oculi eorum,

[ib. 23.] Et terra quam inhabitasti in ea.

[1b.27.] Et disposuerunt ambo testamentum, vel testati
sunt ambo : amat Scriptura testameati no:uine paetum
appellare. -

(4b. xxu, 2.] Accipe filium tuum dilectum : illa locu-
tiune dictum est, Accipe, qua etiam ad Agar de flio
ejus.

[1b.4.] Et respiciens Abrakam oculis; cum snfﬁeeret
1 sspiciens.

[1b.16.] Per mematipsum ji Juram. nisi benedicens bene-
dicam te ; ac si diecret, Per memctipsum juravi quod
benedicens benedicam t¢; aut nullo verbo addito sim-
pliciter, Per memetipsum juravi, benedicens benedi-

_cam le.

{Ib. 17.] Et multiplicans mulsiplicabo ssmen tuxm ;
cum sullicere posset, multiplicabo.

[ib. 20.] Et nuntiatum est Abraha, dicentes; cam con-
suetudo loquendi habeat, Nuntiaverunt Abrahz di-
ecntes, aut, nuntiatum est a dicentibus.

[Ib. xxim, 3, 4.] Et surrezit Abraham a mortuo sxo :
non dixit, a mortua sua. Et iterum de eadem: Et se-

*'Editt; - habitabaet i eis. llu.vero,hahubat ndlleet’

Aoth, juxis graecum
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pelinm, inquit, mortuum meum : quod non neutro quasi
corpus mortuum, sed masculino generc dictum gr.um
scriptura demonstrat,

[Ib. xx1v, 3.] Et adjurabo te per Dominum Beum ¢erls
et Deum terre : gra:ei non habent, per, sed, ad’urcbe
Dominum Deum ceeli.

[1b. 3.] Cum quibus ego habito in eis.

(In 5.] Ne quando noluerit mulier ire mecum : mu-
licrem feminam appellare proprium est illius linguax.

[tb. 8.) Interram de qua ezisti inde.

[Tb. 8.] Attende tibi ne revoces filium meum illuc : his
verbis solet comminatio declarari. ’

[Ib. 9, 8.] Et posuit puer manam suam ewb femore
Abrahe, et juravit ei de verbo hoc : crgo locutio ext
qua dixerat Abraham, adjuro te, ac si dixissct, jura
mithi; non autem solemus sic loqui, sed observandum
est utrum sint in Scripturis ali® similes locutiones :
nam quod dixit Abraham, Si nuluerit mutier venirs
tecum, purus eris a juramento hoc ; manifestavit ita se
disisse, adjuro te, anquam diceret, jura mihi.

[Ib. 16.] Quod scriptum est de Kebecea, Virgo aw-
tem eral speciosa valde, virgo erat , vir non cognoversi
eam, ista repetitio commendationem virginitatis insi-
nuat. Sed cur additum sit , vir non cognoveral eam ,
nisi locutionis sit , mirum si possit ita accipi ut virgo
nomen sit latis, non integritatis. Graxci autem non
habent, cognoverat, sed cognorit ; qued videtur incou-
scquens.

[ib. 26.] Adoravit Domino : quod nobis usiatum est
dicere, Adoravit Dominum.

[Ib. 27.] Quoniam non dereliquit justitiam et veritatom
a Domino meo ; id est justitiam et verilatem yuz cst
a Domino meo, ac si diceret, quam fecit Dominus
meus.

[1b.28.] Et currens puells nuntiavit in domwum matris
sue : quasi non ipsa esset et patris domus.

[H. 32.] Et agwam lavare pedibus ipsius, et pedibus
virorum qui cum eo erant.

[Ib. 40.] Dominus cui placxi ante ipsum , ipse midet
angclum suum tecum ; quasi non sufficeret, cui placui :
an poterat ei placere nisi ante ipsum ?

fib. 42.] Si tu prosperas viam meam , qua ogo Rune
ingredior in eam.

[ib. 43, 44.] Cunr verba sua narraret servus Abra-
he , que dixit accessurus ad fontem, ita narravit ; Et
eril virgo cui ego dizero , Da mihi bibere pusllum ayne
de hydria tua, et dicet mihi, Et i« bibe, et eamelis buis
hauriam : Aec mulier est quam paravit Dominus famu-
lo suo lsaac. Quibus verbis satis evidenter expressnm
est, etiam mulieres appellatas locutione hebraica, que
virgines essent.

[ib. 48.] Et benedizi Dominum Dexm domini v.d
Abraham : bonorifleentiz lecutio est, et familiarissima
Scripturis, sicut Deus Helig.

(Ib. 49.] Renuntiate mihi wt redeam in destram axt
sinistram. Per dexiram prosperitalem, per sinistsam
adversitatem significavit; id est dextraim, si concesse-
rint; sinistram, si Bon concesserint ; nam ulique ea
via rediturus fucrat qua venerat : quam locutionem



Scripturarum etiam celera earum loca indicabuut ;
quia dextra nominatur in omnibus bonis , sinistra in
malis, sive felicitas et infclicitas, sive justilia el in-
justitia, et aliquando dextra in wternis, sinistra in
temporalibus. . _

[Ib. xxv, 13.] Hec sunt nomina filiorum Ismael se-
cundum nomina generationum eorwm ; tanquam dixisset,
secundum qux nomina generationes corum appellate
sunt.

[Ib. 20.]. Accepit Rebcccam filiam Buthuel Syri de
Mesopotamia , sororem Laban Syri, ibi in uzorem:
cum posset dici tantummodo, uzorem ; aut , sibi ux0-

. rem. .

[1b. 24.) E¢ denntgem'niin utero ejus; cum posset

pon addi quod dictum est, ejus.

[1b. 27.] Creverunt autem juvenes. Est talis locutio e
apud auctores seculares, sicuti est, E¢ scuta latentia
condunt (Virg. Aneid. lib. 5,v. 231): id est, con-
dendo latentia faciunt. Sic et liic, Creverunt juvenes,
cum infantes essent, intelligitur, crescendo facti sunt
. juvenes,

[Ib. 31.] Jacob ad Esau, Vende miki hodie primogeni-
ta tua miki : sic enim habent codices grci.

{tb. xxv1, 28.] Videntes vidimus quia est Dominus
tecum.

[Ib. 28.] E¢ disponemus tecum testamentum : amant
Scriptur® pro pacto ponerc testamentum, id est
dudixys. Quod lutini habent, Et disponemus tecum
teslamenium ne facias nobiscum malum : tanquam dice-
retur, ut paciscaris non facere nobiscum malum.

[1b. xxvm, 4.] Et vocavit filium suum seniorem Esau ,
et dizit ; hoc loco senioris nomen non siguificat xta-
tem gravem, sed ex comparatione majorem.

[Ib. 3.] Nunc ergo sume vas tuum pharetramque et
arcum : non dixlt vasa, sed vas : quod autem intel-
ligi voluil, non apparet, nisi forte locutio est, ut vas
pharetram voluerit intelligi, et exponendo quid dixe-
rit vas, adjunxerit pharetramque et arcum, lanquam
dixerit, sume vas (uum ¢t pharetram ; veluti si dice-
rel, sume vas tuum, id est pbaretram : deinde aliud,
el arcum, quod non ad illud vas pertineret quod est
pharetra : aut certe pharetram et arcum, vas voluit
appeliare, singularem poneus numerum pro plurali;
taunquam si diceret, accipe vesicm tuam, quo nontine
intelligeremus plurcs vestes, sicuti intelligimus mili-
tem pro militibus, et multa sunt walia.

{Ib. 3.] Exi in campum, et venare mihi venationem.

[Ib. 9.] Et vade ad oves, et sume mihi duos hedos
demeros et bonos : nomine ovium utriusque pecoris
_ genus significavit, quod in eisdem pascuis sxmul
eranl,

[Ib. xxvin, &.] Et det tibi benedictionem patris tud
Abraham : Issac dicit filio suo de avo ejus patre suo.

[Db. 8.] Et exiit in Mesopotamiam Syri : quasi Me-
sopotamia dicatur nisi Syrie, quamvis boc Scptua-
" ginta non habere perhibeantur Syrie, sed cum aste-
risco scriptum est.

{Ib. 45.] Dens ad Jacob, Non derelinquum te, d .nec
faciam omnia ques tecum locutus sum : quasi dimissu-
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rus, cum fecerit ; non utique, sed locutio est.

[Ib. xxvin, 46.] Surrexit Jacob de somno swo, et
dizit, Quia est Dominus in loco hoc, ego autem fgnora-
bam : plenus sensus est, etsi non habeat, quia. Est
Dominus in loco hoc ; ac sl diceret, est hic demonstra-
tio Domini : non enim Dominus in loco est. :

[Ib. xxix, 5.] Jacob interrogans quod ait, Nosiis

_ Laban filium Nachor? cum esset filius Bathuel ; intel-

ligendum est nobiliorem fuisse Nachor, et merito di-
gnitatis ejus factum esse ut de ipso interrogiret.
Filium autem dici ct avi et proavi et ultra majoris ali-
cujus eum qui cx illo propagatur, usitatissime lo-
cutionis est. Ilinc est quod et Isaac patrem flii
sui appellavit Abraham, sicut paulo ante eomme-
moravi,

[Ib. 7.] Adhuc est dics multa , nondum est hora coni-
gregandi pecora.

[1b. xxx, 4.] Et dedit illi Ballam ancillam sxam fpd
uzorem : plenum esset, ctsi ipsf non adderetur.

[Ib. 27.] Si inveni gratiam ante te, anguratus essem ;
benedizit enim me Deus in introits txo : non videtup
consequens; quia hic dicendum fuit, Si invenissem gra-
tiam ante te, auguratus essem ; nunc autem Si invens :
ordo est, Si inveni gratiam ante te, permitte me aa-
gurari ; ita enim dixit, auguratus essem , tanquam di-
ccret, o si anguratus essem ! id cst, ad bonum augu-
rium te in domo meca haberem.

[Ib. 33.] Et cxaudiet me justitia mea in die crastino 3
id est, exaudiri me faciet.

[ib. xxx1, 2.] Et vidit Jacob faciem Lalnu el ecce
non erat ad eum sicut hesterna et ndmlmiau die :
familiarissima in Scripturis locutio, hesterna et nu-
diustertiana die, pro tempore praterito posuit.

[Ib. 10.] Et vidl oculis meis in somno; cum clausi
sint in somno oculi corporis.

[tb. 43.] Ego sum Deus, qui appardabﬁnlocoba,
locutio est : an Deus in loco Dei sic accipiendum est,
quomodo, Pluit Dominus a Dommo (Gen. 1x, ),
Filius a Patre ?

[Ib. 31.] Respondens autem Jacob dixit od Laban
Dizi enim ne forte auferas filias txas a me, et omnia
mea.

[tb. 33.] Intravit autem Laban et inscrutatus est .in
domo Lie : advertendum est quomodo dicatur domus
uxoris, cum in itincre comprehensi sint a Lbam;
nisi forte consnetudo Scripturarum dicit domum pro
cubiculo vel tentorio, quomodo etinm andlhrum do-
mos dicit.

[Ib. 37.] Jacob dicit ad Laben, Quia scrutatus es
omnia vasa domus mee : nmnc unam domum dicit,
cnjus membra erant domus uxorum ejus et coneubi-
narum; ut intelligatur domos appellatas, cum es-
sent cubicula aut t2ntoria, quos etiam papiliones
vocant.

[¥b. 42.] Nisi Deus patris mei Abraham et timor Isace
adfuisset * miki : patrem snum appellat avum saum,
sicut ci dixerat Isaae pater ejus.

[1b. xxxur, 3-8.} Misit antem Jacod muntios ante s¢

1 In MsS.ggsset; juxta grac. LXX, en ok
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ad Esau [rotrewn suum in terram Seir in regionem Edom,
mandavit illis dicens, Sic dicetis domino meo Esan,
Sic dicit puer tuns Jucob, cum Laban habitavi et demo-
vatus sum usque medo , et facti sumt miki boves et asiui
et oves et pueri ¢b puell@, et wisi nunliare domine mco
Eoan : non Jixit, misi nuntiare tibi.

{tb. xxxM, 17.]) Si interrogaverit te Esan dicens,
Cujus es? et quo vadis? et cujus heec que antecedunt te?
of dices, Pueri tui Jacob : plenum esset et inlegrum,
etiara 3 ef non baberet.

[tb. 48.) Munera wisit domino meo Esaw, et ecce ipse
post noa : dicendumr autom fucrat usitata locutione,
domino meo tibi, aut, domino suo Libi.

[ib. 22.] Swrresit autem eadem necie, &8 accepil uxe-
ves duas et duas ancillas : bic distinguuntur ab uxori-
bus, quas prius usores Scriplara dixcral. Et accepil
duas ugores ef duas encillas : notandum st queinad-
wodum dicatur consuetudine Seripturarumn , accepit ;
wois enim lune oss duxil, aul tunc a s6cero A ce-

ite
PA'{lh. xx31m, 13. ] Quod habent Iatini codices, Et oves
ot boves fetantur; greci habent , felaniur super me *
«quod ea significatione dictum est, ut jutelligatur, su-

. per sollicitudinem vel curanm meam; quomodo sulc-
mus loqui, cug dicimus super capul Rosirum esse ali-
quid, eujus maximam curam gerimus.

[B. sxxiv, 7.] Et flii Jacob venerunt de eampo, o8
cum oudissent, compuncti sund viri, et trisle erat illis
valde quod turpe fecerat.in Jorael, quod dormisset cum
flia Jacob, et non sic erit ; diflicile Lalis locutio repe-
ritsr ln Seripturis, mon indueta persona loquentium
seriptorem verba eorum interposuisse : now eaim ait,
ot dixeront ; sed hoe tacito verba dixit eorum : nam
qui alii dicere potwernul, ef non sic eril, nisi qui gra-
viter Indignati vindictam moliebantur?

{ ;8.1 Netandum quod Emmor loquens do Diva o
Jacob ot ilios ejus, fitiam dicit vestram ; non dicit, fi-
Fam team, sororcm istorum.

[ 1. 48, 46.] In hoc similes erimus vobis, et habita-
bistus in vebis : id st inter vos.

Pib. 49.] Appesitus enim eras filie Jaced : i est, ama-
bat cam. .

[Wb. 96.) Es filium ejus Sichem imter[ccerunt in ore
gtadil ; ae | diceret, gladio.

[ It. 28,29.] Qux abstulerunt filii Jacob de civitate
Sichimoruin Salem, cum eam cxpugnasseit, sic enu-
merantur : Oves esrum, et boves corwn, et asinos eo-
rum, quECKIGRe erent in sivilale, el quacumque erant
in ‘campo tulorunt; b omnia corpera eorum caplivave-

sl et diripuerunt quacumgue erant in civilale, el qua-

cumque erant in domibus. Inter hac omnia non salis
inteMightur quid dixit, et corpora corum : meque cnim
suspleandura @st, qnod corpora abstulerunt perem-
plorum ; sed rerum iuteHigenda suni, qua cospora-
Noer possidentur :-ut corum sil exsecudio quod sequi-

sur, ef supellectilem, et cmtera, sicul in jure dicitur -

waditio corpersi ; -quanquam grEci cwpitx SETVOS
sppeliant usitatissima locutione, sed quia non cwps-
e, ed ebuure bic dictum est, non WPemere con-
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finnandum, scrvos significatos : fieri Lamun powest , nt
hoc magis sit.

[tb. xxxv1, 40.] Cum gentem Edom, id est ldumao-
rum, commemoret Scriptura, el quiin ea regnassent,
postea dicit, Hec nomina principum Esan, secandim
loca eorum in regionibus eorum, et in gentibus eorum :
gentes appellans unius gentis, propter familiarim
multiplicatas generationes, cum etiam ipse Edom vo-
caretur ; unde et gens quam propagavit cogneminala
est, cujus mtique pater fuit.

[Ib. xxxvn, 21.] Cum audissel antem Ruben, libera-
vil eum de manibus eorum, et dizit, Non feriamns eum
in animam. Non evgo liberavit eum, ct inde hoc dialt;
scd hoc dicendo cum liberavit. Prius ergo dixlt, Libe-
ravit eum, et deinde bresi recapitulatione quomodo
eum liberaverit, insinuat. .

[1b. 22.] Neu feriamus eum in,animam : hoc loco
nowite animax vitam corporis animati significat, per
efficientem id quod efficitur. Secundum hoc videri
potest etiam ad diaboluin dictam es-¢ de Job, Ani-
mam ejus ne tangas (Job 15, 6); id est, he occidas
cam. Nam sccundum illas significationem qua natura
animx commemoratur, illud a Domino dicitur : Neli
timere eos qui corpus occidun!, anintam antem non pos-
sunt occidere (Matth. x,28).

[ib. 27.] Quod Judas dicit, Manus avlem nosire non
sint super eum, hoe esd quod dici a nobis solet, Mauus
ei non inferamus.

[Ib. 27.] Quoniam [rater noster et caro nosira est :
non aliud, sed bis hoc idem dictum est, tanquam ég-
ponendo quid sit frater noster, id est caro nostra,
quod ex eadem carne fucrant procreati.

[tb. 31.] Occiderunt haedum caprarum : sic soles Jo-
qui Scriptura, quemadmodum in Psalmo, Sicut agm
ovixm (Psal. cxm, 4) . quasi possit esse aut hadus
nisi caprarum, aut agui nisi oviom. )

[tb. xxxvin, 13.] Kt nuatiatum est nurui ejus Tha

amar dicentes : dicendum autem fuit, NunGaverunt di-

cenles.

[tb. 14.] Et deposilis vestimentis viduilatis suee a se !
quid minus esset, si nen adderetur, a se?

[Ib. 26.] Et non apposi anplius scire eam : pre eo
quod est misceri ei.

(Ib. xxxix, 4.] Et invenit Joseph gratiam in con-
spectu domini sui : hixc loeutio nulli est ignow in
Scripturis.

[Wb. 6.] Et nesciebat quee circa ewm erant wihil* :
apud Grxeos usilata est vulgo locutio, apud nos rvcta
non est ; sed, neseiebat atiquid, dicimus.

[Ib. 6.] Preter panem quem ipse edebas : pex pancm
utique omnia intelligi voluil ad victum ejus perti
neutia ; unde pro quotidiano victu, panis solus posi-
tus intelligitur in oratione Dominica ( MauA. w1, 11).

[1b. 7.}, Et misit wxor Bomini ejus oculos suos in do-
seph : solet et apad nos vulgs esse usitala oestio,
pro eo quod est, Amavit eum.

% Editl : Quee tirca ewmt eront;mec adlunt, nikil . quod

s ex Mss. quippe cum ’Ixujus vocis causa locutior
ugustious,

nem illam commmemoret A
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| Ib. xxx1%, 7.] Et ait, Dormi mecum : et ista usilata
&st locutio, pro eo quod est, Concumbe mecum.

[Ib. 22.] Et dedit carceris custos carcerem per manum
Joseph : pro eo quod est, In manus Joseph ; per quod
significat, in potestate.

[ ™. xv, 8.) Et dizerunt, Somnium vidimus, et non
sl qui interpretetur illud : cum somnium suum unus-
. quisque vidisset, non dixerunt, Somnia vidimus ; sed,
Somnixm vidimus.

{ Ib. 12.] Tres fundi, tres dies sunt : non dixit, tres
dies significant. Et multum hiec locutio notanda est,
ubi aliqua significantia, carum rerum quas signifi-
cant, nomine appellantur : inde est quod ait Aposto-
los, Petra antem erat Christus (1 Cor. x, 4); non ait,
Petra significabat Christun.

[Ib. 43.] Et dabis calicem Pharaeni in manum ejus ;
cum plenum esset, eliamsi non adderetur, in manum
ejus.

[®. 49.] Et auferet Pharao caput tuum abs te : plenvm
esset, climn si non halieret, abs te.

[ . 19.] Et manducabuat aves ceeli carnes tuas abs
te : similis superiori locutioni.

[Tb.x11, 1.] Et factum est post biennium diersm : quid
minus essct 8i non haberet, dierum ?

[Ib. 7.] Surrexit autem Pharao, et erat somnium :
amiant Scriptura sic logui de somniis, cum fuerit evi-
gilatum, tanquam reddita homini veritate vigilantium,
- tunc illud appareat sonmium, quod cum videretur,
quasi veritas fuit.

[Wb. 9.] Peccatum meum recordor hodie. Pharao iro-
tus fuit pueris suis, et posnit nos in carcere : illi loque-
batur tanquam de altero.

[ 1b. 34.] Et vidimus somnium ambo nocte una, ego
et ille : quasi non sufficeret, quod ambo dixerat. De-
inde et hic, vidimus somnium dicit; non, vidimus
somuia : lanquam unum ambo vidissent,

[Ib. 13.] Factum est autem sicut comparavit nobis,
ita et contigit. Factum est autem ; sic solet Scriptnra
ponere : nam plenum esscl, sicut enim comparavit no-
bis, ita et contigit.

“{1b. 19.] Quales nunquam vidi ‘ales in tota terra A=
gypti turplores : dici autem posset more nostro, qnibus
nunquam vidi turpiores ; aut, quales nunquam vidi;
aut, nunquam vidi tales. Exsurgens autem dormivit :
exsurgens ait, pro expergiscens.

[Ib. 25.] Quanta Deus facit, ostendit Pharaoni : cam
illi loquerctur, tanquam de altero dicit.

{Ib. 30.] Etc onswmet fames terram ; pro, homines qui
sunt in terra.

" [1b.33.] Nunc ergo vide hominem prudentem et intel-
ligentem, et constitue ewm super terram Lgypti; et fa-
ciat Pharao el constituat locorum principes super ter-
ram : quasi alius sit cui dixit, Provide hominem pru-
déntem, et alius de quo dixit, constituat Pharao.

[In 35.) Et congregetur triticum sub manu Pharaonis :
id est, sub potestate.

[1b. 40.] Tamen thronum pracedzm tui ego : sic se
habent verba in greco, qua dixit Pharao ad Joseph.
Sed pracedam (i, usitata est apud Grxcos locutio,
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apud nos autem dicitar, prccedam te : il vero, -
precedam te thronum, nec apud Grecos usitala por-
hibetur, sed, procedam te throne, id est honore sedis; -
quod intelligitur, praeccdam te regno, hoc cnim illi o8-
postea dicit.

[1b. xv1, 44.] Ego Pharso ; sinate nemo extoliet manum.
suam super omnem terram AL gypti : lanquam dicerct,
€go sum rex, tu autem princeps vel prepositus Egy-
pti. Pharao quippe non hominis nomen est, sed rqi:n
potestatis.

[1b. xen,1,9.) Videns autem Jacob quia est vendisie iu
Aqgypto , dizit filiis swis, Quare segnes estis? Ecce.
audivi quod est venditio in Agypto : notandum quia
id quod audisse se dicit, vidisse eum Scriptura di-
zerat.

[ib. 2.] Emitte nobis pusillas escas, ut vivamus, of nen.
moriamur : anum horum suflicerel, aunt, vivamus, au.
non moriamur.

[Wb. 41.] Pacati sumus; mnmlpmmwphrlo-
res : quasi de aliis dixerint, non sunt pueri tni explors-
tores, cum possent dicere, non sumus : homorificeatie
aulem more maxime ita loquebantur.

(ib. 13.] Duodecim sumus pueri ini [Mmhurn
Chanaan : cum posierius dicant, quod unus eorim noa .
sit, ipsum scilicet Josoph non esse cxistimantes, id.
est, periisse. Ilac locutione dictum est etiam illud, H.
filii Jucob qui facti sunt in Mesopotamia (Gen. xxxv,36);
cum ibi non fuerit natus Benjamin. Quod autem di-
xerant, sumus in terra Chanaan, cum eo tempore que
loguebantur, in ZEgypto essent, sumus dictum esty
pro habitamus : inde enim venerant. illico redituri,
ibi commorantes. .

[1b. 44.] Hoc est guod dixi vobis, dicens quod explo-
ralores estis : quid deesset, cliam si non adderet, di=
cens?

[M. 19.] Ipsi vero ite et ducite emptionem lritici ve-
stri : ducite, pro co quod est, ferte; quia enim ducun-
tur jumenta in quibus fertur, etiam hve duci diclum
est.

[Ih. 22.] Nonne locutus sum vobis, dicens, Ne noceg«
tis puero, ct non exaudistis me? Notandumn exauditionem
non cam solam dici qua exaudit Deus.

[1h. 23.] I psi autem ignorabant quia awdit Joseph :
audit, pro intelligit; nam voces audit ulique aure
ctiam qui non intelligit linguam. Repetiturilla locutio
quando narrant patri suo quid cis acciderit in AEgy+
pto, et quid dixerint ad Joseph.

LIb. 32.] Duodecim sumus fratres filii pairis nostri:
unus non est, pusillus antem cum paire nostro hodie in
terra Chanaan. Multa in his paucis verbis gencra locu-
tionum sunt, et illud quod paulo aute mcmoravi, duo
decim sumus, cuin ipsi dicant, unxs non est:el, fli
sumus patris nostri, quasi possenl esse filii non patris
sui. Pusillus autem cum patre nostro hodie in terra
Chanaan, nec dixerunt, est, aut aliquid hujusmodi.
Deindc notandum est, quod maxime necessarium vi-
detur propier Evangelistarum narrationcs, quomado
cum ca que dicta sunt, dicta esse marraniur, nos
amuino coddin modo repriuntus, cum tamen i lllm'



499
sitate verborum nilil sententize depereat veritatis,
Nam quod dixerunt dictum sibi esse a Joseph, el in
terra mercamini, non invenitur ab illo dictum. Sine
mendacio autemn dixerunt, quod ex verbis qua dixe-
rat, in ejus voluntate cognoverant : neque enim verba
sunt mecessaria nisi ad expromendam, et in audien-
tium notitiam perferendam, quantum possumus, vo-
luniatem.

" [b. xLn, 35.] Et erat uninscujusque alligatura argentj
fin sacco eorum : non dixit, in sacco ejus, aut, in sac-
cis corum, sed quasi unus saccus omnium essel.

|1b. 58.] Super me facta sunt omnia hec : id est, me
miseria onerant, :

|Tb. xuim, 3.] Ait autem illi Judas, dicens : poiuit
plenum esse, etsi non haberct, dicens.

[Ib. 3.] Interrogans interrogavit nos homo : assidua
est talis locutio in Scripturis, interrogans interrogavit
nos homo; aut, interrogando interrogavit, ct si qna
similia.

[ib. 46.] Mecum enim manducabuns homines panes
meridie : numquid panes tantum ? sed ab eo quod ex-
ccllit et cxtera est complexa locutio. Mecum enim
manducabunt homines panes meridie : quod dicit meri-
die, prandium significat quod fit medio die, hoc egt
enim meridics.

[Ib. 48.] Ut accipias nos in servos et asinos nosiros :
non utique subauditur, servos; nam quod latini ce-
dices servos habent, in gracis xeadas legitur, quod
nullo modo asini possunt esse. Ergo asinos nostros
tantummodo arcipias subauditur.

[Ib. 21.] Aperuimus saccos nostros, et hoc argentum
uniuscujusque in sacco suo : non addidit, inventumn est ;
aut, apparuit ; aut, erat, aut aliquid bujusmodi.

[Tb. 23.] Propiiins vobis, nolite timere : in his verbis
quibus dictum' est, Propitins vobis, duo verba sunt
quxe subaudiuntur, et sit, et Deus. Plenum est enim,
Propitius sit vohis Deus, quod omning in greeo usi-
- tatissimum cst.

[1b. 28.] Salvus est puer tuus pater noster, adhuc vi-
vit : hic expressius ostenditur pueri nomine servum
solere significari; non enim in illo scne posset hoe
csse nomen mialis.

[Ib. 32.] Non enim poterant & gyptii manducare cum
Hebreis panes : abominatio est enim A gyptiis. 1lla lo-
cutio frequentatur, ut in panibus omnes escee intelli-
gantur, :

[Ib. 34.] Magnificata facta est autem pars Benjamin
pree partibus omnium quincupliciter ad illorum : jam
quia dictum eral, pre partibus omnium, potuit non
dici, ad illorum.

[Ib. xL1v, 6, 7.] Invenicns autem eos, dizit secundum
serba hece : potuit dicere, dixit eis verba hme. An
forle non locutionis genus est, sed interest etiam sen-
tentix? Aliud enim est ipsa verha dicere, alind seeun-
dum fpsa, ut quecumrque alia dicta fuerint, cadem
sententia tencatur quee illis verbis comprehensa est :
hoe est, sccundum Ipsa, etiamsi non ipsa. Sed quia
sequitnr {llis respondentibus, Utquid loquitar dominus
ageundum verba heee? qui otique dicerc debucrunt usi-
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tato more, Utquid loquitar dominus verba hae? con-
slat esse locutionis genus. :

[Ib. xvuiv, 7.] Absit a pueristuis [acere secundum ver-
bumhoe : potucrunt dicere, Absil a nobis ; sed illa ho-
narificentia est usitata in Scripturis sic dicere, tan-
quam de aliis : pueris autcm, pro servig diclum est.

[1b. 9.] Et nos autem erimus servi domino mostre.
Etiam hic =atdes, greci habent, hoc est pueri, quod
tam assidue Scriptura pro scrvis ponit, ut difficile
inveniatur non isto nomine appellare servos. )

[¥b. 34.] Quomodo autem ascendam ad patrem, cum
puer non sit nobiscum, ut non videam mala que inve-
nicnt patrememeum? Magis consuetudo loquendi exi-
gebat dici, Ut videam mala qux invenient patremy
mcum ! ; hoe est, Quomodo ascendam ut videam?
Novo itaque loquendi more id quod dixit, pro co di-
xit ac si dixisset, non. Sic enim usitatus ordo isle
verborum est : Non ascendam ad Patrem, cum puet
non sit nobiscum, ut non videam mala qux invenient
patrem meum.

[Ib. xLv, 2, 4.] Quando flevit Joseph, cum recogna-
seeretur a fratribus suis, aitl Scriplura, Audierunt ay--
tem omnes AL gyplii, et auditum est in domo Pharaonis,
Deinde sequitur quod narrabat, Dizit autem Joseph ad
fratres suas : prius itaque Scriptura dixit quod postea
factum est; hoc cpim fama celebritate aceidit, ug
omnibus Agyptiis notum fieret; et postea reversa est
narratio ad id quod dicebatur brevi recapitulatione.

[ib. 16.] Et divulgata est rox in domo Pharaonis, dj=
cenles, Vencruni [ratres Joseph : dicentes, posuil pro
dicentium ; vox enim dicentium divulgata est, Vene-
rynt fratres Joseph. )

[W. xLvi, 2.] At ille respondit, Quid est, dicens?
Ordo est, At ille respondit dicens, Quid est ?

[1b. 4.] Deus ad Jacob dicit, Ego descendam tecum
in Egyptum , ct ego ascendere (e [aciam in finem : sic
habent greeci, qued latini habent, et ego deducam ta
in finem.

[Ib.28.] Judam autem misit ante se ad Joseph, ut ve.
niret sibi obviam juzta Heroum civitatem : nescio utrum
Heroum nomen facile in Scripturis reperiatar.

[Ib. 31, 32.] In verbis Joseph, quibus ait ad fratres
suos, Ascendens nuntiabo Pharaoni et dicam ei, Fra-
Ires mei et domus patris mei qui erant in terra Chanaan,
venerunt ad me : viri aulcm sunt pastores (viri enim po-
cornm nulrilores erant) , et jumenta el oves el omnia sug
ndduzerunt, quod interposilum est, viri enim pecorum
nurilores erant, ex persona sua scriplor inlerposuit,
et redit ad verba Jaseph, adjungendo, e juments ef
omnia sua adduzerunt, ut ordq sit in verbis Joseph *
Viri autem sunt pastores, ¢t jumenta et oves et omnia
sua adduxcrunt.

(1b. xuvu, 8.] Dixit autem Pharao ad Jacch, Quot
anni dierum vite tue ? subauditur, sunt,

(Ib.9.] Pusilli et mali fuerunt dies annorum vite mee,
Pusiilli, pro paucis, posituin est : neque enim vite

! in excusis omissum fucrat : Magis conswetudo loqwu&
exigebat dici, ¥ t vicean maln qne mrenient patrom meas’
Restituitur locus cx Mss. " potren



alicujus quam ceeterornm dies possunt esse horarum
spatio breviores. lloc autem Jacob ex comparatione
dixit vite majorum suorum : nam ulique centum tri-
ginta annos, quos ille jam agehat , nema nunc vivit.

{ib. xLvn, 42.] Triticum secundnm corpus : id est, se-
cundum numerum corporum. Per corpus elcnim,
nImMErum COorporum ; per numerum corporuin, iume-
nnn hominum significat.

|¥b. 13.| Invaluerat autem fames valde, et de[ml terrg
Agypti : terram posuit pra hominibus qui erant in
ferra.

{ib. 48.] Venerxnt autem omnes Egyptii ad Joseph
dicenles , Da nobis panes : per panes triticum significat,

"locutione per id quod efficitur , id quod cficit.

[Ib. 20.] Et facta est terra Pharaoni : non ait, Pha-
ragnis. Amat sic loqui Scriptura, sicut in Psalmo di-
clum est, E! custodivi legem tuam ; heee facta est miki,
ywia justificationes tuas exquisivi (Psal. cxvin, 55, 56) :

de lege Dei dixit, hac fucta est mihi, id est, in meam -

ujlitatem.

[Ib. 22.] Preter terram sacerdotum tantum non poo-
seghit Joseph : quasi dixissel, Preter terram sacerdo-
tum tantum , omnem lerram possedit Joseph.

[ib. 26.] Et posuit illis Joseph in preeceptum usque in
hediernwm diem in terra Agypli, wt praesient quintas
Pharaoni : hinc intelligitur Pharaonis nomen potestalis
fuisse regalis, quod dixit usque in hodiernum diem.
Non enim illi qui tunc fuit, prestare poterant Egyptii
usque ad illum diem, quo ista “scribebantur, quando
ille jam non vivebat.

{Ib. 28.] Et fuerunt dies Jacob annorum vite ejus :
dics annorum sxpe dicit Scriptura, cum semel possct
apnos dicere.

[1b. xLvm, 4.] Quod scriptum osl, Nuntiatum est-

Joseph, quia pater tuus turbatur : aliqui codices habent
rezalur, aliqui wsfuatur, ct aliud alii, sicut interpretari
Latiui potuerunt, quod grece scriptum est (2T
ldeo autem turbatur, accomodatius dici videtur, quia
hoc dici solet de iis qui aMictatione corporis morie
propinquante jactantur. Et ¢x hoc etiam turba Ixdeg
djcilur : est enim turba, multitudo inordinata , non
sicut populus, quod 3qpuo; dicitur, nec sicut plebs, quod
pdg dicitur, sed sicut 8ydog, quod turba dicitur.

[Ib. 16.] Jacob benedicens nepotes suos filios Jo-
seph, ait inter catera, Et invocabitur in his nomen
meum, et nomen patrum meorum : unde notandum est,
nep solum exauditionem, sed etiam invocationem dici
aliquando quz non Dei, sed hominum sit.

[Ib. 48.] lic enim primitivus : minus habet, esl, se-
cundum codices grecos.
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{15, suix, 24.] In benedwllone Joscph ait inter ce-
tera Jacob, Inde qui confortavit lsrael : mirum si
non subauditur, est, ut plenum sit, Inde est qui con-
fortavit l-racl. )

[tb.x, 2, 3.] Quod scriptum est, Dixit Joseph servis
suis sepulloribus, ul sepelirent patrem cjus ; non inve:.it
lingua latiga quemndmodum appellarct brepueras @
non enim ipsi sepcliunt, id est, tcere mandant corpora
mortuorum, quod non est greece drapdsad, sed Gipas.
Hlli crgo rrmpuszaiid agunt quod exhibetur corporibus
huinanis, vel condiendo vel siccando vel involiendo
ct alligando, in quo opere maxime ZEgyptiorum cura
praccellit. Quod ergo dicit, Etiam sepelicrunt; curave-
runt, intelligere debemus. Et quod dicit, guadragints
dies sepulturee, ipsius curationis accipicndi sumt. Se-
pulius enim ille non esl, nixi ubi se nuudaveral
scpeliri.

[Ib. 4.] Loguimini in axres Pharconis .Iocutio est usi-
tata in Scripturis.

[1b. 0.) Et dixit Pharao ad Joseph, Descende et sepeli
pafrem (wum : etiam si per potentes illos per quos
Joscph mandaverat, Pharao dixit quod perferrent ad
Joseph, non wtique dixit ni:i ipsi Joscph. Unde illud
est in Evangclio, quod unus Evangelistarum dicit ,
centurionem venisse ad Dominum et dixisse illi, Puer
meus jacet in domo paralyticus ( Matth. vm, B, 6):
alius autem totum diligentius narrans, amicos cum ad
Dominum misisse commemorat, qui hoc ei diceremt
(Luc. v, 3); in quibus amicis utique ipse venit, cujis
in cis voluntas pricsens fuit : unde cst, Qui vos recipit,
me recipil ; et qui me recipit, reciyil exm q!f me misit
(Jlatith. x, 40). ’

[1b. 40.] Planxerunt cum plamlum maguon ct vali-
dum ; planxerunt plancium, non planxerunt planctu ;
locutio est in 1atipa lingua non ignota, sicut dicitur,
servitulem servivit, militiam militavit, et similia.

[1b. 18.] Et redditione reddet nobis.omnia mala qua
ostendimus et. Ex hac locutione ait et Apostolus,
Alezander erarius mulla mala miki ostendit (11 Timoth.
1v, 14) : ostendimus enim dictum est, vel ostendit, pra
ca qnod cst, fecimus, vel fecit.

[Ib. 17.] Accipe iniquitatem servorum Dei palm tui :
nova locutio est, Accipe iniquitatem, pro ignosce , auf
remilte, sut obliviscere; sed puto inde csse dictum
Accipe, ac si diceratur, 2quo animo acccipe, hoc est,
noli indigne ferre.

[Ib. 48.] Et venientes ad ewm dixerunt : non iterum
venerunt, sed quod dictum fuit iterum dictum est :
solet hoc facere Scriptura.
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[Exop.cap. 1, § . T-12.] Et invalescebant valde valde,

- {ib. 21.] Quid est quod dictum est de obstetricibus,
&1 fecerunt sibi domos, quoniam timuerunt Deum ? Pree-
dictum est cnim, Dencfacicbat Deus cum obstelricibus,

Et ad hoc videtur pertincre, quod. feccrunt sibi domos
timendo Deum, tanquam bencficia Dei ad hoc eis pro-
fuerint ut facerent sibi domos. Numquid antea non
cas habuigse dumos intclligendun est? An ad divilias
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hoc verbum pertinet, vel potius ad aliquas rei familia-
ris idoneas facultates ? Huic enim simile videtur, quod
ait etiam Jacob post quatuordecim annos servitulis
sux socero suo volcnti cum adhuc apud se tenere :
Nunc ergo quando faciam ct ego mihi domum? Dixerat
enim quod creverint pecora Laban sub illo; sicut et
1pse Laban confessus fuerat dicens, Benedixit me Deus
in introitu tuo (Gen. xxx, 29-31) : cum ergo dicit,
guando faciam el ego mihi domum ? subintclligitur, sic-
ut et tu, Hoc videtur enim valere quod ait, et ego, ut
ad ipsam domum faciendam videatur pertincre quod
conscquenter ad Laban merces ipsa statuenda propo-
nitur.

[tb. 1, 22.] Et omne femininum vivificate illud : sic
enim habent graeci ; latini non habent, illud.

[ib. m, 1.] Erat autem quidam de tribu Levi, et sumpsit
sibi de filiabus Levi : intelligitur uxorem, quod quidam
latini interpretes etixm addendum putaverunt; sequi-
tur autem, E¢ habuit eam, et concepit.

{Ib. 3.] Quid sit thibin, ideo dillicile est nosse, quia
nec grircus interpres cx hebreo, nec latinus ex grieco
vertit hoc nomen, sed sic transtulit ut invenit.

[Ib.15.] Timuit autem Moyses et dizit, Si sic divulga-
tum cst verbum hoc. Duo sunt in hac locutione atien-
denda : primo, quia pendet sententia, et sic dimissa
es! ; deinde, quia verbum pro facto posuit.

[Ib.25.] Et respexit filios Israel, et innotuit illis : pro
co positum est innotuit, quod egit in eis, quibus Dei
curam erga se intelligerent..

[1b.mn, 7.] Videns vidi vexationem populi mei, qui est
in £ gypto.

[ib. 41, 12.] Et dixit Moyses ad Deum, Quis sum,
quia ibo ad Pharaonem regem A gypti, el quia educam
filios Israel de terra Ao gypti? Dizit autem, Quoniam e10
tecum : sic habet grwecus; latinus autem, Et quis ego,
dixit : et non dixit, quia ibo, et quia educam ; sed, ut
cam, et educam. Et quod in grco habet, Dixit autem,
quia ero tecum, intelligitur utique quod dixerit ad
Mogsen : totum autem hoc latinus addidit, ot ait,
Dixit autem Deus ad Moysen. .

{Ib. 46 ] Deus dicit quod dicat Moysés filiis Isracl,
Visitans visilavi vos, et quwcumque contigerunt vobis in
ALagypte : grcus habet, Visitatione visilavi vos.

[Ib. 18.] Deus dicit ad Moysen de fliis Israel, Et au-
dient vocem tuam : graccus habet, Et exaudient vocem
tuam, quia et exauditio dicitur hominis. '

[Ib. 22.] Quod habet latinus, Poscet mulier avicina,
et ab inquilina sua vasa argentca et aurea et vestem ;
grecus habet a cohabitatrice sua, hoc est ovoxsvou !,
quod latini aliqui interpretati sunt, a concellaria sua.

[ib. 1v, 1.] Moyses dicit, Quid si non crediderint miki,
neque exaudierint vocem meam : quod latinus, audiering
interpretatns est.

[1b. 4.] Extende manum, ct apprehende caudam, gr:e-
cus habet : Iatinus aulem, manum tuam et caudam
¢jus, interpretatus cst. Et extendens manum apprehen-
dit caudam, et facta est virga in many ejus.

[(W. 5] Et dixit itli : Ut credant tibi quoniam oppa-

4 wdid, sunoikon. At Mss. uti apud LXX. suskemou.
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ruit tibi Dominus Deus patzum ipserum : griveus-wom
habet, Et dizit illi ; sed continno adjunxit, ut credans
1ibi ; id est, verba Dei, post illud factam miraculum:
tinquam adhuc loqueretur, et modo sententiam ver-
borum impleverit, Nam ordo est verborum, Extende
mannm et appreliende caudam, ut credant tibi : sed
interposita est facti narratio, et postea redditur, wf
credant tibi. .

[1b-v, 6.]Qu--d latinus habet, Et factaest manus cjus
leprosa tanquam niz ; graeus non habet leprosa, sed
tantum, facta est tanquam nix.

{Ib.8.] Quod si ‘non awdierint vocem signi primi ;
graecus sic habet : latinus autem, vocem txam aigni
primi ; sic et scquilur, credent (ibi in voce signi ge-
quenlis.

(Wb 9.] Et erit aqua, quam sumes de flumine, sangwie
super aridam : vel potius swper aridum, id est, supey
id quod aridum est ; quod latinus dixit, sanguis supey
lerram.

[Ib. 10.] Moyscs ‘dicit : Precor, Domine, non sums
eloquens ante hesternam et nudiustertianam diem.

(Ib. 17.] Etvirgam hanc sumes in manum (uam, in
qua [acies in ea signa ; cum dici posset, in quu facics
signa ; aut certe, Virgam hanc sumes in manum tam,
et facies in ea signa : nuuc vero utrumque dictum esg
solita locutione Scripturarum.

[1b. 18, 19.] Post dies autem illos multos, moriung
est rex Agypti : dizit antem Dominus ad Moysen in
Madian, Vade, perge in Egyptum, moriui sumt enim
omnes qui quarebant animam tuam. Multa in his verbia
genera locutionum notanda sunt : primo, Vade, perge
in Agyptum, anquam non sufliccret tantum Vade,
vel tantum perge ; dcinde, mortui sunt omnes qui ques
rebant animam (uam, cam solum regem ZEgypti Scri-
plura dixerit mortuum, et de solo antea dictom fuerig
quod Moysen querebat occidere. An ipse post aling
inimicos ultimus mortuus est? Quod si ita est, non
locutio, sed sensus est. Item, qui queerebant animam
tuam, non in malo tantum, sed etiam in hono dici so-
let in Scripturis : nam sicut hic, in malo dictum est
cliam in Psalmis, Confundantur et revereantur qui
querunt animam meam (Psal. xxx1%, 45) ; in bono,
Periit fuga a me, et non est qui requirat animam meam-
(Psal. cxvui, B) : nisi forte aliquid distare dicitur inter
quarentes ct requirentes, ut illud in malo, hoc in bone
intelligendum sit.

(Wb v, 10.] Et dicebant ad populum dicentes, Hev,
dicit Pharao : quam locutionem piguit latinum intery
pretari.

(Ib. 21.] Videat Deus vog et judicet, quoniam exsocra~
bilem fecistis odorem nostrum palam Pharaone, et pa-
lam servis ejus, dare gladium in manus cjus, ut occidai
nos ; sic enim habet griecus : latinus autem ait, quem
pro optimo legebamus, uf daretis gladium in manidus
ejus ; qui solecismus, nulla interpretationis necessie
tate factus est, quia in gra~co non est.

[¥b. w1, 4.] Statui testamentum meum ad illos, ita ni
darem illis terram Chananaorum, et terram quam in-
coluerunt, in qua et incolncrunl in ea : sic eniw /.abet
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gnecus, quod utique et in graca lingua ahsurde vide
wrsosare; ol lamen Sepluaginta interpretum aucto-
ritas tanta est, quos ila loqui non piguit. Quid enim ¥
ol sonsus hic latet? Quod si nullus est, ipsa locutio
notanda est, ne alibi invenla sensum impediat, vel
aliquid quzrere ubi querendum non esi, compeliat.

{b. w1, B.] Quod habet latinus, Exandivi gensitum fi-
liorum Israel, quemadmodum Egyptii affligerent eos ;
graeons hubet xaredovletrrae, quod interpretari posset,
in servitutem redigunt cos : nam uno verbo non potest.

[Ib. 9.) Ei locutus est Moyses sic ad filios lsrael, et
non exendierunt Moysen a defectione animi et ab operi-
bms daris-: exandierunt ait, non, audierunt.

{1b. 12.] Ego exim ineloquens sum, quod-ait Moyses
ad Dominum, ey dixit grxcus, non, impcnms .
quasi dpaths Vel Graddevtes.

{1, 98.) Hi sunt Aaron et Moyses, quibus dizit cis
Dens wt educant filios 1sras! de terra Lgypti : sic cnisa
babet grxecus.

{W. 38.] Ecce ego gracili voce sum, el quoniodo ex-
andiet we Pherao ? Notandam «uod exundiet dixit, non,
sudiet. -

(M. wn, 6.] Pecit antem Moyses et Aaron, sicut pree+
cople i Dominus, ila fecerunt : quid deesset, si non
dieorcter, ita [ cerum ?

fib. 9.] Si loguetur vobis Pharao dicens, Date nobis

" signwm aui portentum, et dices Aaron fratri tno, Sume
wirgam : nonne locutionis nostrae consuctudo poscebat
et quscdam ojus integritas, ut ita dicerctur, Si loquetur
vobia Pharao dicens, Date nobis signum aut porten-
tom, dices A'lron fratri tuo, Sume virgam ? quid crge
ibi additam' esl, e, nisi aliqua proprietate locutionis:
hebraice ? nam neque graca esse perhibetur.

{ib. $4.] Non mihi videntur satis commode inter-
pretati latini eopesrds Pharaonis, ut dicerent sapientes:
eopol enim sapicnles dicuntur. Poluit enim latinus.
interpres sophistas dicere, quoniain non est quemad-
modum id latine dicatur ; ¢t ideo isto verbo jam utimur
pro latino, sicut philosophiam dicimus non solum
greee, verum etiam latine : sophistas appellarunt *
Jatin:arum litterarum cloquentissimi auctores.

[Wo. 42 ) Et absorbuit virga Aaron virgas illarum :
ac »i diceret, draco Aaron.

fib. 15.] Quod dictum est de Pharaone, Ecce ipse
exiit ad aymam ; graeeus habel, super aquam.

[ib. 46.] Dimitte populum meum ut servies mihi in
deserto, et ecce non exaudisti usque adhuc. : quoties di-
citur exandisti, cam homini dicatur?

[Ib. 22.] Fecerunt autem similiter et incantatores
A gyptiorum veneficiis suis. Et induratum est cor Pha-
raonis, el non exandivil eos, sicul dizit Dominus : quia
in usn Scriplur:e cst, exaudivit, cam etiam de homine
loquitur.

[3b. v, 1.] Dimitte populim meum ut serviant mihi;
non, ut serviat : qui loquendi modus non fere inve-
witor nisi ubi res ipsa singularis pluribus constat.
Populus enim sgingulari nomine dicitur, sed constat
¢3 multis. Sic etiam est, Omnis terra adorent te (Psal.

A Sic 2. AL editi, cophiiste autzm appellantar. ‘
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1xv, 4): quia omnis-terra dictam est, pro bominibns -
qui sunt in terra. -

[ib. v, 2.] Ecce ego ferio omnes fines tuos ranis :
~ic enim habet griccus elegat.tissima locutione, ot rans
ipsx, plaga intelligatur, qua leritur terra £gypti.

[Ib. 3, 4.] Et ernctubit flumen ranas, et ascendentes
intrabunt in domos tuas et in prompixaria cubiculorum,
isorum super leclos (uos, el iu domos servorum (uorum,
et populi tui, el in conspersis tuis, el in clibanis tuis 3
¢t super e el super populum tunm el super servos fuos
ascendent rane. Notandum qued in domos, etc. cum
dixissct, accusativum casum lenuit ; et super lecios,
elc., ubl dixit, super, accusativum similiter scrvavit ;
in conspersis autem et in clibanis ad ablativam se
wanstulit : nam et grmcus maulavit prapositionem ,
quam son mulat latinus. llle enim habet stg vod; olxovg,
in dowes ; in conspersis aulem & vols pupipuecy : UbE
mirnm si non eliam sensus est, non locutio, ut in
conspersionibus et in clibanis exortas ranas forsitan .
velit intelligi, non cxtrinsecus ascendisse vel irruisse,
et quia eas fluvium eructaturum pradicit, inde implera
omnia.

[ib. 6.] Et extendit Aaron manum super aquas gy
pli el eduzxil ranas, el.educta est rana el operuil terrain :
repetitio a plurali ad singularen. numerum trajecty
esl; nam utique rana, pro multitudine ranarum posi-
tum est ; nescio quo autem modo per loquendi con-
suotudinem imbutis sensibus hominum, sxpe plus
videtur quod singulariter, quam quod pluraliter dici-
tur : nam plus accipitur cum dicitur, verbi causa, est
illic miles, quam sunt illic milites ; est illic piscis ,
quam sunt jllic pisces.

{tb. 14.] Et colligebant eas acervos acervos : hae ro-
pelitio multitudinem acervorum significat, et Scripturis
est familiaris.

[Ib. 36.] Quod habent Jatini, Extende manu virgam
tuam, el percute lerra ; non, percule lerrain : gre-
cus habet aggerem terree, si tamen hoc verbo recte in=
terpretatur quod diclum est td yéuw tis 8.

{Ih. 18.] Fecerunt autem simililer el incantatores ve=
neficiis suis, ut educerent cyniphes, el non polerant
Notandum est, fecerunt dicluin pro eo quod est, co-
nati sunt facere. Nam utique si fecerunt similiter ,
procul dubio eduxerunt cyniphes : sed quia scquitur,
ul educerent, et non poterant ; non ergo similiter fece-
runt, scd similiter facere conali sunt. Aut si forle et
ipsi quamvis veneliciis agerent, eadem tamen agendy
specie virgam extendebant, quod Scriptura non ex-
pressil, ad hoc referendum esl, fecerunt similiter.

{1b. 21, 22.] Et in terram super guam sunt super eam,
Et gloriosam faciam in die illa terram Gessen, in quq
populus meus inest super eam.

[Ib. 99.] Ei dixit Moyses, Ego exeam a te, et orabo
ad Deum, et exibit cynomyia a I'haraone et a servis cjug;
quasi alteri diceret et exeam a e, et de alicro Pharae
ene subscqueretur a quo essel exitura cyuomyi,

[Ib. 1x, 1.] Dimdtte popslum mewm w mihi sce-
viant.

[ib. 18, 25.] Ecce ego pkuam hanc horam crasiingm
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diem grandinem wmultam. Grando autem wxlia valde
ralde.

{Ib.1x, 29, 28.] Et desinent voces ef grando. Notandum
est Scripturam, voces solefe appellare tonitrua, quas
voces Dei etiam Pharao superius appellavit dicens,
Orate pro me ad Dominum, wt desinant fieri voces Dei :
ubi et illa locutio est quod dixit, desinant fieri voces.

- [Ib. x, 2] Ut narretis in aures filiis vestris, et filiis
filiorum vestrorum quecumque illusi A gyptiis : notan-
dum quemadmodum dicatur illusi , ne forte ita sit di-
ctum, Draco hic quem finxisti ad illudendum ei (Psal.
em, 26); et illud in Job, Hoc est initium figmenti
Domini quod fecit ad illudendum ab Angelu ejus
(Job x1, 14).

[Ib. 4.] Ecce ego induco hanc homn crastino die lo-
custam muliam. Ecce quemadmodum superius dixit
ranam, ubi diximus pleruinque plus intelligi cum ali-
quod hujusmodi singulariter dicitur, quam si plurali-
ter diceretur. Manilestum est enim plus sonare, locw-
stam multam, quam si diceret, locustas multas.

{Ib. 8.] Qui autem et qui sunt qui ibunt? quotidie
dicimus consnctudine familiariore, Quam qui et qui
ibunt?

[Ib. 15.] Non est refictum viride nihil in lignis : dleen-
dum fuit more locntionis nostrze, Non est relictum vi-
ride aliquid in lignis.

[1b. 46, 47.] Pharao ad Moysen, Petcmn ante Domi-
nwm Deum vestrum et in vobis; suscipite ergo delictum
meum : hac locutione ct ad Joseph usi sunt fratres
¢jns ubi dixerunt, Accipe iniquitatem servorum Dei pa-
tris tuf (Gen. v, 17).

[1b. 23.] Quod latini habent, Et nemo vidit fratrem
suum tribus diebus ; grocus habet, Et non vidit nemo
fratrem snum : notandum etiam fratrem hominis
quemlibet hominem dici.

[ib. 24.] Pharao dicit ad Moysen et Aaron, Ite e
servite Domino Deo vestro, prater oves et boves, relin-
quite; sic enim habet grecus : valde inusitata locutio
cst, nisi post distinctionem inferatur, refinguite, et
subaudiatar, fsta; ut sit sensus, Ite preter oves et

hoves, et relinquite ista : solet enim talis ellipsis fleri

crebro in locutionibus Scriptoraram.

[Ib. 26.] Et non relinquemus ungulam ; quasi ahdu-'

clis pecoribus, posset ungula remanere : quid est enim
alind non relinquemus ungulam, nisi, nee ungnlam
relinqnemus?

[Ib. 28.11 harao ad Moysen, Atiende tibi ultra appo-
nere videre faciem meam: pro co quod est, attende
tibi ne ultra vidcas faciem meam.

- [Ib. x1, 2.] Et petat unusquisque a proximo sno, et mu-
lier a proxima vasa argentea et aurea et vestem : notan-~
dum ct LEgyptios Hebrwis proximos dictos.

{ib. 6, 7.] Et erit clamor magnus per omnem m'mm.

Agypti, qualis non [uit, et talis non adhuc apponetur ;
in filiis autem lsrael nom mutiet canis lingua sua ab
homine usque ad pecus. Elegantissima locutio est : per
canem quippe extremum significavit vel hominum vel
pecorum, ila commendans quanta in llehrvis quies
futura esset, Fgyjiis acerba orbitate clamantibus.
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[Ib. xn,3.] Accipiant singuli ovem per domos patria-
rum. Quas dicat patring, non facile est intclligers;
utrum civitates in quibus commanebant, an potius
numerosas fomilias a cujusque velut paternitate pro-
pagatas : hoc enim magis in greco siguificari per-
hibetur.

[Ib. 4.) Si antem pauci sint qui in domo, ita xt non
sint idonei ad ovem, id cst, ut ipsa paucilas non sit
idonea ad ovem consumendam, assumes secuin vicinum
proximum suwm, hoc cst ipsa dornus assumet vicinam :
hominem proximum pro homine posuit, singularem
autem pro plurali ; non enim unum , sed quot sufi-
cinnt : cum de ove consumenda Scriptura loquerctus,
sccundum numerum , inquit, animarum wnusquisque
quod sufficiat ; animas pro hominibus, a parte tolum.

[Ib.7.] Sument a sanguine, et ponent swper dues
posics , ¢t super limen in domibus in quibns manducs-
bunt illas in eis. Cum dixerit, in quibus , dixit etiam,
in cis, more usitatissimo : scd manducabunt illas, qua-
ritur quas, et intelligitur carnes ; hoc cnim sequitur,
Et manducabuni carnes hac nacte assatas igni; quod.
habent latini codices, qui manducabunt carnem, graci
autem habent xpées, id cst carnem, sed genere men-
tro; ideo in graco cst, in domibus, in quibus mandx-.
cabunt illa in eis. Est vero illa locutio, ut prius dices,
ret illas, quam predicerct quid in consequentibus in-
telligeretur quas dixeril, similis ei locutioni quam de
filio Moysi exposuimus (Lib. u Quastionum de Exodo,.
queest. 1), cum eum vellet angelus occidere, et exem-.
plum adhibuimus de Psalmo, Fundamenta ejus in
montibus sanctis; diligit Dominus portas Sion ( Psal.
Lxxxvi, 4, 2): cujus enim fundamenta non intelligie
mus, nisi ex consequentibus ; sic et hic, "in quibus.
manducabunt illas in eis, id est in quibus domibus
manducabunt illas, intelligitur carnes, de quibus con -
sequenler loquitur,

- [Ib. 22.] Sumetis autem vobis fasciculum kynopi ]
tingelis ex sanguine qui est juxta ostium, et linistis su-
per limen e super ambos postcs de sanguine. Etiam hie
fasciculus hyssopi plures utique fasciculos significat,
sicut rana plures ranas, et locusta plures locustas s
tropus autem iste quando fit in rebus que a nobis
uon ita dici solent, obscuritatem facit.

[Ib. 26, 27.] Et erit cum dicent ad vos flif mM
Que est servitus ista? Et dicetis eis, Inmolatio pascha
hoc Doniiro : etiam si non haberet, ef, plenum esael,
dicetis eis.

[1h.28.] Et advenientes fecerunt filii Israel sicut pro-
cepit Dominus Moysi et Aaron ; ita fecerunt ; nou ag-
derel, ila fecerunt, nisi mos esset Scripturarum.

[Ib. 51.] Et factum est, in die illa eduzit Dominug
filios lsrael de terra £ gypti.

[tb. xm, 4.] Ait autem Dominus ad Moysen dicens. -

(1b. 12.) Omne adaperiens vuloam, masculing : plura.
lem numerum intulit singulari, quia ipsum quod
dictum est, omne adaperiens, non utique in uno, sed
in mullis accipitur. Similis est locutio, Artendite,
popule meus (Psal. Lxxvu, {). Tale est et quod paule
post sequitur, Omne guod aduycrit viileam de grmentiy
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et de pecoribus, quercumgue (ibi nata erunt : omne qnee-
cumaque tibi nata erunt, ipsec modus est locutionis.

|Ib. xm, 13.] Omne adaperiens vulvam asire : grecus
habet, asini ; modo illo locugionis, quem jam in Ge-
nesi notavimus, ubi masculinum pro-feminino positam
est, de mortc Sarx dicente Seriptura, Surgens Abraham
& mortuo, et, Sepelidm mortuum meum ( Gen. xxIM,
3, 4) ; et talia ibi sepe dicuutur de mortua,

" {Ib. 45.) Propter hoc ego immolo Domino omne quod
aperit vulvam, masculina ; similis locutio superiori.

[Ib. 46.] Et erit in signum super manum tuam > id
est, super opera tua; ubi magis sensus est forsitan
quam locatio.
" [. xtv, 27.] Et excussit Dominus £gyptios in me-
dixm maris : grocus habet, Et excussit Dominns
Egyplios medium maris.

{ib. 31.] Vidit antem Israel manum magmm, e

fecit Dominus A gyptiis.
(Ib. xv, 1.] Tunc cantavit Moyses et filii 1srael can-
ticum hoc Domino , et dizerunt dicere : sic enim habet

greens, xel efxay Aéye.

[1b.22.] E! non inveniebant aquam, ut biberent : pote-

rat non habere, ut biberent.

rb. 24.] Et murmuravit populus adversus Moyien
dicentes: mnon, dicens; sed, dicentes : ex plunbus
enim populus constat.

1t xwi, 1.] Et venerunt omnis tynngom filiorum
lIsrael in eremum : non dixit, venit, quia synagoga ex
pluribus constat.

[Ib. 2.) Murmurabant omnis synagoga filiorum Israel
adversxs Moysen el Aaron : eadem est ista locutio.

[ib. 4.] Dixit autem Dominus ad Moysen, Ecce ego
pluam vobis panes de ceelo. Manna pluiturus, panes
promisit : locutio est qua panis pro alimento ponitar;

amat autem Seriptura pluraliter magis panes, quam

singulariter dicere.

[Ib. 7.] Mane videbitis, inquit, gloriam, dum exzaudie:
murmurationem vestram super Dewm : id est, quia
murmuratis super Deum, quod tantum valet ac si

diceret, adversus Deum. Deinde notandum novo modo

hic exauditionem dictam non preeantium, sed mur-
murantium, cum reprehendat utique Seriptura mur-
murationem : tanquam hoc dixerit, quod cognoverit
Deus murmurationem eorum, et ipsam Dei cognmo-
nem dixit exauditionem.

{h. 9, 12.] Accedite ante Deum ; exaudivit enim
nmurmur vesirum : iterum exauditionem, non precum
significat et petitionum, sed etiam murmuris malo-

rum ; hoc et postea dicit Deus, Exaudivi murmur

filiorum lsrael.

[1b. 14.]) Et ccce in facie eremi minutum tanquam
coriandrum. Cum toties Deus dicat, faciem terre,
sicot hic faciem eremi, mirum est unde homines ita
errent cum faciem audierint, ut aliquid tale opincn-
tur, qualis hominis facies est, vel alicujus animantis.

11b. 18.] Sccundum numernm animarum vestrarum
upusquisque cum commanentibus vobis colligite. Quam
srpe Scriptura animas, homincs appellat, a parte
totum : non facile autem “carues pro hominibug, s¢d
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carnem, sicuti est, Non timebo quid nmm faclat care
quod aperting in eadem psalmo ait, Quid mihi faciet
homo (Psal. vv, 5, 11). Non autem diceret, secundum
humerum carnium vestrarum , sicot dixit, secxndum
numerum ammamm vestrarum. ' '

[Ib. xv1, 24.] Et collegerunt illud mane mone : quo-
‘modo puteos puteos , acervos 'ueervos, sic dictum est
mane mane,

[1b. 29.] Nullus vestrum egredaaur unusquisque de
loco sxo die septimo : quod interpositum est, unusquis-
que, potuit et non dici. )

{Ib. xvni, 4.] Non erat autem populo aqua bibere : W
cst ad bibendum.

[1b. 2.1 Et maledicebat populu ad Moysen : id ell,
maledictis agebat Moysen ; hoc est, maledicebant illi :
nam hoc in consequentibus ipse dixit , Quid maledi-
citis mihi ? S

[ib. 3.] Et murmsravit populus ad Moysen dicentes.

|The5.] Et virgam in qua percussisti flumen accipe in
manu tua ; in qua percussisti, dixit pro eo quod dici-
mus, de qua percussisti ; et est ita locntio creberriina
in Scripturis. '

" [tb. xvmn, 42.] Et sumpsit Jothor socer Moysi holo-

caustomata el sacrificia Deo : sumpsit, pro eo quod est

obtulit. An forte sensus est , non locutio, ut ca sum-

psisse intelligatur, que Moyses obtulisset? quanquam

Moyses non legatur superius sacrificasse , nec Aaron

nec quisquam Hebreorum qui cducti sunt de terra

Zgypti ; sed tantum superius scriptum est , quod al-

tare constitucrit Moyses, et appellaveritillod, Dominus

meum refuginm (Ezod. xvn, 15). Istum autem Jothor
legimus sacerdotem fuisse Madian, id est gentis Ma-
dian. Mirum est autem , si cjus adventu ccepit sacri-
ficare Moyses, et non potius ipse Jothor qui jam sa-
cerdos erat.

[Ib. 18.] Grave tibi verbum hoc : subauditur, est.

{Ib. 20.] Et demonstrabis illis vias , in quibus ambu-
labunt in eis. .

[1h.26.] Verbum astem gravere[erelmnl super lloymt.
sic enim habet greecus, quod latini interpretati sunt,
ad Moysen. Ilia sane locutione ipsa etiam cura signi-
ficatur, qua dictum cst, super Moysen ; velut onus ei
significaretur impositum. Verbum asutem grave diclum
esl, pro gnrstionegravi : unde sequitur, Omne autem
verbum leve judicabunt ipsi.

{ib. xx, 24.] Quod grcus habel éxovodom , super-
nominavero aut annominavero cxpressius dicitur, quod
usilatius cognominavero nonnulli inlerpretati sunt ;
scd non habet necessariam significationem cognomi-
navero : propinquius autem- dicitur cognominavero ,
quam nominavero; nam et hoc aliqui interpretes
dixerunt.

[tb. 24.] Et veniam ad te , et benedicam te : cum sus
perius pluraliter loqueretur, facietis et immolabitis,
dicit, veniam ad te, tanquam ipsi Israel, id est, populo,

[Ib. xx1, 4.] Ei I justificationes quas pones coram
illis. Si emeris servun: Hebreeum, etc. Notanda locutio,
quemadmodum cum illud dictom sit ad Moysen, hoe
est, Aa sunt justificationcs quas apponcs coram ilim;
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j'm ad populum ipsum extera dicuntur quasi ad
Moysen, Si emeris servum Hebreuwm. Non enim hoe
Moysi dictum est, scd quod populo diceret, tantum
ipsi populo dicebat.

[¥b. xx1, 6.] Pertundet ei Dominus auriculam de subu-
la, et serviet el in sempiternum, vel in @ternum : quod
gracus habet, «i 7 «téve Ecce quemadmodum Seri-.
ptura multis locis dicit secundum hoc verbum gre-
oum , sempiternum, vel @lernum. Ubi non intelligitur
aternitas ills, secundum quam nobis ®tlerna promit-
tuntur, vel secundum quam a contravio igne xterno
mali cremabantur : neque enim servus iste qui vivere
in xiernum non posset, possel servire in xternum;
sed intelligitar @ternum dictum , cujus temporis finis
non est ; aut cerje aliquid hoc sacramento significatur
xtlernum.

[Ib. 43.] Dabo tibi locum, in quem [ugias ibi qui oc-.

ciderit. .

[Ib. 20.] Si quis percusserit servwm suum aut anciltlam
suam in virga : quod est, de virga.

[Ib. 28.] Lapidibus lapidabitur taurss : quasi possit

lapidari nisi lapidibus. Differt aliquid ista locutio ab,

illa qua dicerct more Scripturarum , lapidatione lapi-
- dabitwr, sed tamen sim.lis est.

[Ib. 29.] Si autem taurus cornupela eral ante hester-

nam et nudiustertianam : pro tempore praeterito posuit
pariem pro lolo, quantumeamque illud fuisset, more
Scripturarum.

[b. 33.] Si quis autem aperuerit lacum , aut exciderit
lacum , et non operuerit eum , et ceciderit illuc vitulus
oul asinus., dominus laci reddet, Et hxc locutio a parte
totum intelligenda est : non enim si equus ceciderit
in lacum aut.ovis, ideo non reddet, quia hoc scriptum
non est.

[1b. 35.] Quod autem mortuum [umt, ipsi erit : pro,
ipsias erit.

[b. xx11, 5.] Si antem depaveril quis agrum aut vinegm,
¢t admiserit pecus suum depascere agrum alium ; id est,
pliennm.

[Ib. 26.] Si autem pignus acceperis vestem proximi,
aule solis occasum reddes ei : genus pro specie posuit ;
sic enim dictum est, ac si de omni .veste pignus de-
derit, cum de illo specialiter se dicere ex consequen-
tibus Scriptura testetur, qui non habet nisi eam ve-
stem unde se nocle cooperial.

{Ib. xxu1, 20, 24.] Ecce ego mitto angelum meum ante
{aciem tuam, s servet le in via, el inducat l¢ in terram
quam paravi tibi. Ante te ibit !, et exaudi ewm. Ange-
Jum suum jubet Deus oxaudiri a populo, non ulique
pelentem , sed jubentem.

[ib. 28.] E¢ mittam vespas ante te, et ejicies Amor-
rhaeos : a plurali ad singularem numerum se convertit.
latelligitur autem, Ejiciet Amorrh®os vespa, sicut
rana, sicut locusia,, non quod una sit, sed quod per
singularem pluralis numerus intelligatur.

[ib. 30.] Per partes ¢jiciam illos a te.

! Vetus codex Corbeicnsis optima nolm, ant> ibf : frte

interpros in greco legerat , Nunc porro a, wd 1.XX
';:;.“"T’ proscche mmd Alr;ude tibi. tn vulgala, observa
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{Ib. xxum1, 32, 33.] Non dispmes illis et diis eornmpa-
clum; et non consident in terra tua , ne peccare (e fa-
ciant ad me : non dixit, in me, idem tamen signiGeat,

[In xx1v, 3.] Respondit autem omnis populus voce
una , dicentes.

[1b. 10.] Et videruni locum ubi steterat ibi Deus Israel~
ubi steterat, possel sufficere, sed hebraicx dicuntue
iste locutiones.

[Ib. xxv, 13] Et inaurabisilla awro : similis est lo-
cutio, lapidibus lapidabitur.

[ib. 29.] Cyathos in quibus immoiabunt in eis.

[Ib. xxV1, 49.] Duas bases columne wni in ambes,
partes cjus, ¢ duas bases columne uni in ambas partes
¢jus. Ne de omnibus diceret, de duabus dicit more
suo geminando : sicut puleos puleos, acervos acer-
vos , gencrationes et generationes, et similia.

[Ib. 29.] Et columnas inaxrabis awro, et inaurabis
seras auro.

[Ib. xxvn, 6.] El inerabis ea @ramento : talis locutia
est , inaurabis auro.

[tb. 21.] Extra velum , quod est super tesiamentum
de lucerna accendenda cum diceret, hoc ait , id est
quod foris accenderetur ubi est sanctum, non intra
velamen quod est super leslamentum , hoc est San-
ctum sanctorum. Ergo super non sic ail, tanquam esg
tectum, vel camera, vel firmamentum cceli, vel arem
cooperculum; sed etiam quod vice parietis opposi-
tum essct, super dixit : sicut dicimus superiorem
discumbere aut stare,, non utique alterum portari ah
altero. .

[Ib. 21.] Legitimum sempilernsun in progenics vesires ;
€0 modo sempiternum , quo multa superius diximus.
~ [Ib. xxvinn, 22 (a).] Et sumet Aaron nomina filiorum
lsracl super rationale judicii super pecius. introennti
sanctum *. Conscqucus erat ut diceret, introiens in
sanctum , hoc est sumet Aaron introiens, quod aliqui
latini, solecismum vilantes, interpretati sunt. Seod
quia et graecus iutroeunti habel, et latini aliqui conar~
nant, locutionemn potius notandam credidi, quas,
corrigendam.

[Ib. 24 (b).] Et pones super rationale judicii fimbriay
eatenata. E\ hic latini nonnulli solecismum caventes,
fimbrias catenatas, interprelati sunt; griecus aulem
habel, ol xpeogoi <d i %, Hanc solemus dicera’
absolutam locutionem , cum generi masculino vel fe--
minino neutrum infertur; quemadmodum si dicamus,
Justitiz terrenx non sunt stabilia.

[Ib. 55.] E¢ Aaron cum ceeperit fungi sacerdotio ,
audietur vox ejus intranti in sanctum in conspects Do~
mini, el exeunti. Vocem ejus ox lintinnabudis dixit,
qui magis sonus est ejus. Intranti et exeunti, pro In-
trantis et cxeuntis, posuit dalivum pro genilivo,

[ib. xxix, 43.] Et duos renes et adipem qua super ecs*
subauditur, est, quod nonnulli interpretes addiderant.

[ib. 26.] Et separabis illud separatione.

Jib, xxx, 8.] Et cum accendet Aaron lucernas , sere

1 sic melioris notse Mss. At excnsi, introennti in sancina~

rium, hoc est, elc.
g} apud LXX. In Vulgata v. 2,

Apud LXX. I Volgata v. 30
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incendet super illud : sero dixit pro vespere , et ideo
netanda loculio est; 3 quippe grecus habet. Sero
autem proprie non solet dici, nisi cum tempus traus-
joris quo Beri debuit , quod sero dicitur factum.

[Ib. xxx, 12, 13.] Si acceperis computationem filiorum
Iarael in visitatione sorum , et dabunt singuli redemptio-
nem anima sue Domino, et non erit in eis ruina in visi-
tatione eorum , et hoc est quod dabunt tibi. Pendet ista
locutio , -quia interposita esi conjunctio copulativa ,
quz si non interponerewr , non penderet. Tribus au-
tem loois est posita quorum undelibet detracta , ple-
uam facil esse senlentiam. Rursus ubi dictum est, Si
acceperis computationem filiorum Israel in visitatione
corum, of dabunt singuli redemptionem anime: sue Do-

mine : gi enim non dixisset, ef dabunt, sed tantummodo

dixisset, dabunt, finiretur sententia nec penderet ; ita
enim diceretur, Si acceperis compuiationem filiorum
Israel in visitatione eorum , dabunt singuli redemptio-
femt anima- sum Domino. Si autem hic ponitur hxc
conjunclio, deorsum tollenda cst, ut ita dicator, Si
acceperis computationem filiorum lsrael in visilatione
sorum, et dabunt singuli redemplionem anime sue Do-
mino, et non erit in eis ruina in visitatione eorum, hoc
atquod dabunt. Aut certe in medio ubi dictum gst,
of nen eril in eis rwina, si detrahas conjunctionem,
mon pendebit sententia : erit enimn sensus, Si acce-
peris computationem filiorum Israel in visilatione eorum,
@t dabuni singuli redemptionem anime suz Domino,
mon erit in ¢is ruina. Cum vero ubique posita est ea-
dem conjunctio, pendere facit locutionem : ideo eam
' motandam’ petavimus.

{Ib. xx31, 4.] Consurrexit populus in Aaron, el dixe-
runt & : usitala locutio est, quia ex multis populus
comsiat. Deinde notandum, totum pro parte positum.

. Apostolus enim, sicut revera erat, quosdam eorum
dixit hoc fecisse, non totum populum, ubi ait, Neque
#dolis serviamus, sicut quidam illorum (I Cor. x, 7).

[Ib. 4.] Surge, et [ac nobis deos qui nos preecedant.
Sedenti loquebantur? an potius locutio est notanda,
propler quod szpe dicitur, Exsurge, Domine (Psal.
xum, 26); aut, Surge, Desis, judica terram (Psal.
Lxxx1, 8)? :

{Ib. 10.] Et nunc sine me, et iratus ira; quomodo,
morie morietur : amat ita loqui Scriptura.

[Ib. 24.] Cxi sunt ourea demite : non dixit quid
aurca, unde latini interpretes dixerunt, qui habet
aurum demat.

[Ib. 26.] Quis ad Dominum, veniat ad me.

{Ib. 31.] Fecerunt sibi deos awreos : de uno virtulo;
plaralem ergo numerum pro singulari posuit. Inde est
et illud, Hi dii tui Israel qui eduxerunt te de terra
Agypti. Non sane locutiones istx reperiuntur ubi
pluralis pro singulari ponitur, nisi in eo rerum genere
in quo etiam de pluribus ficri vel intelligi potest. Non

eaim quia unus ille vitvlus erat, ideo non et plures .

ficei poterant, aut ideo non mullis idolis similis fue-
ral. llac locutione dictum cst latrones insultasse Do-
mino (Matth. xxvu1, 48), cum hoc unum fecisse Seri-
Pura testetur (Lue. xxim, 39), sed non solus fuerat
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latro. Quin etiam cum ista locytio it fcr nomina pro-
pria, qualiter cam in Scripturis factam nondum com=
perimus, plires illic intelliguntur, sicut Phadras et
Medeas quidam dixeruut, cum fuerit una Phxdra et
una Medea, sed Phedras et Medeas appellaverunt
omnes similes Phatdrz ct Medex. 1ta non sine causa
nec utcumque ac passim sicut ab imperitis vitiose fit,
sed certo modo certisque regulis iste locutiones intes-
ponuntur.

[Ib. xxxm, 1.1Vade, ascende hinc tu, et populustuns,
quos eduxisti de terra Egypi : non, quem eduxistl,
quod ita usitatum est ut rarius aliter dicator.

[Ib. 5.] E: dizit Dominus, Deponite stolas gloriarsm
veslrarum et cultum, clostendam quee facturxs sum tibi.
A plurali ad siugularem numerunt locutionem termi-

“navit, quia multierant et populus erat, sicut eis dixerat,

Vos populus dura cervice : non dixit, tu populus, sed,
Vos populus, cum vos, numeri sit pluralis, populus
aulem numeri singularis.

[Ib. xxx1v, 9.] Si inveni gratiam in conspectu tuo,
simul ambulet Dominus meus nobiscum : lanquam de
alio dicat. Assiduz sunt hz locutiones, sed cum di-
citur ad Deum, putatur Patri dici de Filio. Cum autem
talia dicercntur ad Pharaonem et ad Joseph et ad alios
multis locis, genus locutionis intelligebatur.

[Ib. 45.] Nequando ponas testamentum iis qui sedens
super terram.; ac 8i diceret, sedes habeat, quud cst,
habitant. |

[1b. 17.] Et deos fusiles ne feceris tibi : locutio est a
parte tolum significans ; non enim quia fusiles tane
tummodo nominavit, fieri sculptiles, ductiles, fictiles-
que permisit, vel ullum genus simulacrorum, aut qua~-

_liumcumque factitiorum deorum.

[1b.49.] Omne adaperiens vulvam, masculina : id est,
omne adaperiens vulvam mihi erit, ex iis qux sunt
masculina, .

(Ib. 20.] Primitivum subjugalis redimes ove : et noc
a parte tolum cst; neque enim si suljugale non sit
jumentuin quodlibet , cujus caro tanquam immunda
respuitur, ideo nen est redimendum, aut alio quain ove
redimendum,

{Ib. 25.] Non occides super fermentum sanguinem
immolatorum mcorum ; locutio est utique, occides
sanguinem, pro eo quod est, occidendo effundes.

[Ib. 25.] Et non dormiet usque in mane immolatio so-
lemnitatis Pasche : dormiel dixit, manebit ; nam caro
pecudis occis® et coctx quomodo dormict? Quod ergo
dicitur, Quare obdormis, Domine (Psal.xLm, 34), hoc
genere locutionis dicitur, et intelligitur, Quare cessas,
id est, non vindicas.

[1b. 28.] De quadraginta dierum jejunio Moysi Scri-
ptura sic Joquitur, Panem non manducavit, el aquam
non bibit : a parte tolum, pane omnem cibum, et aqua
umnem potum significans.

[Ib. 1.] Excide tibi duas tabulas, sicut et prime :
subauditur, fuerunt; unde hoe verbum nostri inter-
pretes etiam abdendum putaverunt, quoniam inusitata
est in lingua latina talis ellipsis. ‘

i, xxxv, 4.] Et ait Moyses ad ominem synogogam
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Mliorum Isracl, dicens: plenum esset, etsi non haberet,
{Ib. xxxv, 21.] Et atiulerunt unusquisque quod affe-
rebat cor eorum : poterat usitatius dici, Et attulit unus~
quisque quod afferebat cor cjus. :

[1b.21.] Etquibus visum esi anime eorum, atiulerunt
demptionem * Domino : non dixil, et sicut visum est
aninxe corum, ) .

[Ib. 25.] Et omnis cui inventum est apud eum coria
arietum rubricata : quod dicereiur usitate, omnes apud
quos inventa sunt coria arictum rubricata.

\
[1b. 24.] Owmnis afferens demptionem, argentum el s

atiulerunt dempliones Domino : usitatius diceretuor ,
onnis atiulit, quam, omnis attulerunt.

[ib. 24.] Etapud quos inventu sunt apud eos ligna
imputribilia : apud eos more Scripturarum additum est,
uain sine hoc esset plena sententia.

-[Ib. 28.] Et omnis mulier sapiens mente, manibus
nere; quasi ncre possel non manibus ; et sapicns nere,
elegans atque inusitata locutio est. Deinde, Omnis
mulier attulerunt : more supcriorum plurali concludi-
tur singularis, quia, omnis mulier attulit, usitatius
diceretur.

[Ib. 26.] Et omnes mulieres quibus visum est sensu
suo, in sapientia nerunt pilos caprinos : nolandum sa-
pientiam in his artibus spe apellare Scripturam, id
csl gopiny,

[Ib. 28.] Et compositiones et oleum unclionis et com-
positionem incensi : non compositioncs aliquas extra
debemus intelligere; sed cum dictum esset, et compo-
sitiones, per conjunctionem copulativam non aliud ad~
junxit, sed quod dixerat exposuit, ut sciremus quas
comnpositiones, ¢ oleum, inquit, unctionis et composi-
tionem incensi : compositiones autem vocat, quia ex
mullis ista confecta sunt. ,

[b. 29.] Et omnis vir et mulier quorum afferebat sen-

_ sug eorum, ul intrarent, el facerent omne opus quodcum-

§ Editi hic et infra, redemptionem : 4o Mss. constan-
er, demptionem, ]ux’u grae. LXX, cp"h:#m.
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que preecepit Dominus fieri illud per Moysen, altuleruni
[filii Israel demptionem Domino. Ergo omnis vir et mw-
lier, intelligunwr Glii Israel. Caterx locutiones sis
miles superioribus.

[1b.32, 33.] Facers anrum et argentum et @s : pro eo
quod est facere cx auro et argento et xre; non enim
aurum faciebaut, sed’ ex auro. Tale est ctiam quod
paulo post dicit, Et operari ligna ; hoc est, ex lignis.

{Ib. 35.] Facere omnia opera sancti teztilia, et varia
texere cocco eb bysso, facere omne opus architectonicum
varietatis. Ecce et in rebus textilibus architectonicam
opus appellat : mirum nisi proplereca, quia taberna-
culum fiebat, quod w:dificii simile fuit, et tanquam

“domus erigebatur. Quid aulem dical opera samcti,

non evidenter apparel, utrum saucti sacerdotis, quo~
niam et de stola vel de stolis ejus hxe dicuntur; an
sancti Dei, in cujus cultum haxc ficbant; an operw
sancti , sicut dicebatur Sanctum et Sanctum san-
clorum.

[1b. xxxv1, 8(a).] Mumeralia conlinenlia ex uirisque
partibus ejus : non dixit ex utrisque partilsus eorum-,
quamvis illa Aunteralia, pon humerale dixisset, sicat
solet humerale dicere ; ipsum enim appellavit plurali-
ter iumeralia, sicut stolam et easdem stolas. C

[ib. 37 (b).] ECERab filius Achisamach de tribu Dem,
qui architectonatus est textilia et consutilia, et diversi-
coloria, texere de cocco et bysso. Novo more dicunter
architectonari textilia. Etiam illud a parte totum intel-
ligendum est quod ait, texere cocco et bysso : ex his
enim et celera intelligimus, id est, purpuram et hya-
cinthum. -

[Ib. xxx1x, 31.] Et fecerunt filii lsrael sicus pracepit
Dominus Moysi, ila feceruns : plenum essel, etinmsi
non adderetur, ita fecerunt. o

[Ib. xr, 14.] Et fecit Moyses omnia que pracepit i
Dominus , ita fecit : similiter ut dietum est de fillis
Isracl. .

m Apud LXX,
b) Apud LXX : At in Vulgata cap. 38, v. B,
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(a)[LeviT. cap.1, ¥ 2.] Homo ex vobis s obtulerit dona
 Domino a pecoribus, a bobus et ab ovibus offeretis : hoc
est, sl a pecoribus offeretis, a bobus, ab ovibus offe-
setis. Oviuin nomine etiam caprarum genus inclusit,
sicut in aliis locis solet.
* [ib. u, 6.} Et confringes ea [ragmenta : id est, con-
fringendo facies ea fragmenta.
" [Ih.1v, 23.] Et cognitum éi fuerit peccatum quod pec-
¢earit in eo. Duo modi locutionis hic motandi sunt, ct
peccatum peccavit, et quod addidit, in eo. In quo enim
nisi jn ipso, id est peccato?
[ib. v, 1.] Si antem anima peccaverit, et audierit vo-

(a) Mss. aﬂm et omnes hactenus editi carent prioribus
kisce 31 locutivnibus; qua ex Csterciensi codice, necnon
ex Corbeiensi optinze uot® etante 800 annos coascripto
aunc priman vulganture,

cem jurntionis, el ipss testis [weril, ant viderl, ant con-
scius fuerit, si mon nuntioverit, et accipiet peccatam :
plus videtur habere, ef; nam eo dempto integre sequi-
wir, accipiel peccatum. :

[Ib. 1.] St antem antma peccaverit, et audieris vocem
Jurationis , et ipse tealis fuerit, aut viderit , amt conscius
[uerit non nuntiaverit : et positum est, pro idest : aun
sic dici possct nostre locutionis consuetuline , Si av-
tem anima peccaverit, id est audierit vocem juratio-
nis, et coters. :

[Ib. 3.] Aut tetigerit ab immunditia hominis, ab omni
immunditia ejus , quam si tetigerit inquinetug, et latuis
eum , post hoc antem cognoverit ¢} deliquerit; cwa re-
eto ordine dicendum osscs, e deliquerit, post hoc -
lem eognoveris. . .
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- | Tb. xv, 16.] Anima si latucrit exm oblivione, et pec-
" caverit wolens : non ait, si Iatucrit eam, quoniam ani-
mam pro homine ponit, sicut facit et in aliis, ubi ani-
mam prius dicit, que generis fominini est, postea
maseulinnm infert genus ad hominem referens Sed
-kie mulio est hiec locutio pressior, qnoniam continua-
tim utrmingque genus positum est, ut diceretur, Anima
si latuerit ewm. llzec locutio terruit interpretcs latinos,
el noluerunt eam transferre, sed ita posuerunt : Ani-
ma i qua latuerit, et peccaverit non volens, cum aliud
8it utique si anima lateat, aliud si animam lateat : hoc
auntem Scriptura dicit, si lateat eam; non, si ipsa la-
teat. In grxco autem alio invenimus, Animam * si la-
tuerit ea oblivione; sed etiam ipse in consequentibus
masculivum intulit dicens, Sacerdos exorabit pro eo,
et dimittetur illi, quod ibi habet «i-§. Unde apparet
scriplorem timuisse soleecismum, nec Lamen perseve-
rare potuisse in genere feminino victum evidentia
Scripturx consequentis.

[0b. v1, 9.] Ista holocaustosis super incensionem ejus
_super allare lotlam noctem usque in mane, et ignis alia-
ris ardebit super illud : potuit non habere et, alque ita
dici, totam noctem usque in mane ignis aliaris ardebis.
Sed addita ista conjunctio facit obscuritatem his qui
in talibug Beripturarum locutionibus non assuefacti
sunl.

[Ib. 44.] Jsta lex sacrificii, quod offerrent illud filii
Aaron, sacerdotes ante Dominum : nihil deesset si non
haberet, illud.

[Ib. 47.) Sancta sanctorum est. Sic habet et gracus,
sed graea locutio est, quam nostri quidam transferre
nolentes dixerunt, Sancta sanctoran sunt.

- [Eb. 32 (a).] Occident arietem qui pro delicto ante Do-
minum. Latini interpretes addiderunt, est, et dixerunt,
qui pro delicto est, quod greeus nou habet.

[tb. ¥n, 6 (b).] Et si votum aut voluntarium sacrifi-
caverit donum suum , quacumque die obtulerit sacrifi-
cium, edetur crastina die : pro éo quod est, puslera
die ; unde alii, altera die, interpretati sunt.

[Ib. vau, 34.] Coquite carnes in atrio tabernaculi testi-
monii in loco sanclo, el ibi edelis eas, et panes qui sunt
in canisiro conswmmationis , quomodo preceptum est
miki dicens, Aaron et filii ejus edent eam. Hunc locu-
tionem quidam transferre nolentes dixernnt quomodo
preecepit mihki dicens; quia hoc videtur cousequens,
ille autem in nostrz locutionis consuctudine solceci-
smus est.

[Ib. 35.] Et ad ostium tabernaculi testimonii sede-
bitis septem dies, die et nocle : pro eo quod est, ha-
bitabitis.

(1. 1x, 7.] Et ait Moyses ad Aaron, Accede ad altare,
et fuc quod pro peccato tuo, et holocaustum : et exora
pro le et domo tua, et fac dona populi, et exora pro eis
ouomodo preecepit Dominus Moysi. Non ait, Quomodo
precepit Dominus mihi; sed ita locutus est, quasi
fuisset alter Moyses cui Dominus precepit, et alter
iste qui hoc ad Aaron loquebatur.

¢ sic vetus codex Corbeiensis. At Cisterciensis, /nimg.
2‘3 Apud LXX : at in vulgata, cap. 7, v.2
Apud LXX : aun\ulgau,v 16,
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[Ib. x, 8, 9.] Et lacuius cst Dominus ad Aaron dicens,
Vinum et siceram non bibetis, et cetera. Quam locus
tionem Domini ita concludit, Omnia legitima que lo-
culus est Dominus ad eos per manum Moysi : cum Do-
minus loqueretur, non ait, Que locutus sum ad eos
per manum Moysi ; sed ea locutione usus est qua su-
perius ipse Moyses.

[tb. 9.] Legitimum @ternum in progcme: vestras dis-
tinguere inter medium mundorum et contaminatorum, ct
cxtera. Notandum quemadmodum dicat, @lernum,
quod utique non crit siue fine. -

[Ib. 14.) Moyses loquens ad Aaron, Eleazar et Itha-
mar filios ejus, inter cx:tera etiam hoc ait, A sacrifi-
ciis salutarium filiorum Israel brachium ablationis et
pectusculum segregationis super hostias adipum offerent,
segregationem segregare ante Deum. Et erit tibi et filiis
tuis el filiabus tuis tecum legitimum eeternum ; cum hoe
totum fluem fuisset habiturum.

-[Ib. x1, 9.] Cum de animantibus que in aquis sunt
preciperet, que sint corun munda vel immunda, In
aquis, inquil, el in mari, et in torrentibus. Sed in mari
latini codices habent, quia nimis insolens fuit plura-
lem numerum transferre de grceo, et non dicere in
mari, sed in maribus, maxime propler ambiguitatem,
ne non maria, sed mares intelligerentur, id est ma-
sculi : nam nihilo minus insolens est, sed tamen in-
terpretatum est de sanguinibus , quia latina lingua
sanguinis numerum pluralem non recipit, vel in ipso
nominativo casu. Nam elsi ab co quod est mare nemo
dicit maribus, dicunlur tamcn maria, cum sanguines
nou dicantur, et lamen scriptumn est, Libera me a san -
guinibus (Psal. 1,16) ; et, Non congregabo conventicula
sorum de sanguinibus (Psul. xv, 4). Ergo et maribus
ita dici yosset uisi, ut dixi, ambiguitas vitaretur. Tor-
rentes vero isto loco pro fluminibus posuijt Scriplura,
cum torrentes proprie dicantur hicinales fluvii qui sic-

.canlur astate, ct ideo pisces habere non possunt.

Unde nounulli interpretes nosiri non torrentcs inter-
pretari, sed flumina maluerunt. Poni autem in Seri-
pturis torrentes pro fluminibus locus ille Psalmi satis
ostendit ubi legitur, Et torrente voluptalis tu@ polabis
eos. Non cnim wle aliquid intelligi voluit nomine tor-
rentis quod ad tempus flueret, ac deinde siccaretur,
cum sequatur et dicat, Quoniam apud te est fons vile
(Psal. xxxv, 9, 10); quz utique ®lerna est ct inde-
ficiens.

[Ib. 21.] Sed hec edetis a repmulms volatilibus, que
ambulant super quatuor, quee habent crura superiora pe-
dum ejus : non dixil, pedum suorum. -

[Ib. &4.) E¢ eritis sancti, quoniam sancius ego : sub-
auditur, sum ; unde plerigue nostri interpretati sunt,
guoniam sanclus sum ego.

[ib. xu, 1.] Et locutus est Dominus ad Moysen dicens.
Il=c usitatissima loculio est et creberrima in Scriptu-
ris, locutus est dicens. Scd ea qua sequitur, rarius re-
peritur, et latini sermonis coarctat inopiam : grazcus
enim habet, sl dpets wpds alrodg dbyw, quod latine

. exprimi posset, et dices ad eos dicens ; minus anicm

offendit, «i dicatur, et inquics ad cos dicens ; el simi.
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Tios est graeco, quia et ille non dixit, s npd; adrods
a0y, sed, dpets wpd; adrevs Ao,

[Tb. x11,2.] Mulier queecunique semenreceperil et pepe-
reritmasculum, et immunda-erit septem dies : nostri ple-
rique noluerunt transferre , sed ita dixcrunt, Mulier
~u@cumque semen receperit el pepererit masculum, im-
munda crit seplem dies. llla ergo locutio quoniam et
gtieco eloqulo inusitata est, posset nee in greco Lrans-
ferri : quia vero eam Gracos transferre non piglm,
tur Latinos pigue:it, iguoro.

[Ib. 4.] Triginta et tres dies * sedebit in sanguine
mundo suo. Similiter et de illa que feminam peperit,
dictum est, sedebit in sanguine mundo suo, sed dupli-
catis eisdem diebus, id est, scxaginta sex dicbus. Se-
debit crgo dictum est manebit, non enim per tot dies
de sella ef surgere uon licebat.

{Ib. xm, 2.] Homini si cui facta fuerit in cute corporie
ejus cicatriz signi lucida. Notandum cicatricem di-
ccre Scripturam non vulneris, sed etiam solius colo-
ris notam.

[Ib. 2.] Et fuerit in cute coloris ejus lactus lepree :
tactum dicit ipsam maculam, quod ipse homo lepra
sit tactus.

[Ib. 3.] Et videbit ewm sacerdos, et inguinabit eum :
pro eo quod est, inquinatum pronuntiabit.

[1b. 3.] Et pilus qui est in tactu convertatur albus : id
est, convertatur in album.

[Ib. 6.] Et purgabit eum soaj@ges ; signum ewim est ;
purgatum pronuntiabit; sicut, iuquinabit, quod supra
dixit, inquinatum pronuntiabit.

[tb.7, 8.] Et viderit eum sacerdos, ecce commutata
esd significatio in cuto, et inquinabit-illum sacerdos : plus
habet, e/ ; nam ea conjunctione detracta inleger sen-~
sus cst hoc modo, 8i antem conversa fuerit significatio

+ ~ in cute, posteaquam vidil eum sacerdos, ut-purgel illum,

o visus fueril demno sacerdohi, ei viderit eum sacerdos,
el ecce commutala est significalio in cule , inguinabit il-
tum sacerdos.

[1b. 9, 10.] Et tactus lepre, si fuerit in homine, ve -
niet ad sacerdotem, et videbit sacerdos, et ecce cicatrix
alba in cute, et hac mutavit pilum album , et a sano
carnis vive in cicatrice : id est, mutavit pilum in album
colorem in cleatricem, mmtavit autem a sano carnis
vive, id est, quia non talem pilum habet, quod sanum
est in carne vivat.

{ib. 45, 46 (a).] De leproso cum logueretur, ait, Et
immandas immundns vocabitur; quasi mou satis esset
scmel dicere, immundus vocabitur. Quanquam nonnulli
" codices ita habeant, in aliu graco ita invenimus semel
dictum, immundus vocabitur. ltem paulo post dicit,
Cum sit immundus, immundus erit; quod in fatinmn
de greco non slcut positum est exprimi potuit : ait
enim Greens, dxddupros 8 dxkdacprog forer : quasi dice-
ret, immundus existens, immundus erit : sed non hoc
est csistens, qaod grecus dicit @», sed ‘si dici pos-
m"m sex dies. Sed liquet legendum bic juxia LXX,

(a) Binc lber tertius luclj it in prius editis.
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set, essens, ab eo quod est esse, n9n ab eo quad -est
exislere.

{Ib. xin, 47.] Et vestimento si [werit in eo hﬂuk—
pree : poluil usitate ita dicere, Etin vestimento .oi
fuerit tactus leprae. o

[1b.51.] Aut in omni vase pelficeo, in quocumque fue-
rit in eo tactus : polerat satis esse, in qlomnqu fue-
ril taclus,

[Ib. B5.] Et ecce mon commutavit taclus aspectums
summ : id est colorem in quem aspicitur; non ewim
aspectum quo ipse aspicit : taclum quippe ipsam ma;
calam dicit.

[Ib. x1v, 15.] Et acciplens sacerdos de hemina ok,
swperfundet in manum sacerdotis shwistram : won
dixit, in manum suam sinistram, ca:n utique in ssam
faciet.

[Ib. xv, 2.] Viro, viro cuicumque fuerit fixor.

[Ib. 16.] Et homo cuicumque exierit uwconcxtun
semirds. .
[Ibi 21.] Et omne super quodcumque dormit super
illud : et omne super quod sederit uper illnd, imnwn-

dum erit.

[Ib. xw1, 21.] Etemittet in manu hominis parsti in
eremum : id est, emittet in cremum in manu hominis
ad hoc paratl; de hirco emissario loquebatir cum hoe
diceret : notanduin est autem quomodo dicat' Seri-
ptura, in manu.

{Ib. xvu1, 3.] Homo, homo filicrum Israel : id est, ex
filiis Israel; ista aulem repetitio quemlibet hominem

* videtar significare, id est, ille aut flle.

“[tv. xvin, 7.} Turpitudinem patris tui et turpitudi-
nem malris tue non revelabis : hac locutione concubi-
tum vetuit cum his personis.

[Ib. 14.] Turpitudinem fratris patris tui non melaﬁis.
et ad uzorem ejus non introibis : propingua emim tus
est: el posuit, pro id est; hanc vnim dicit turpitudi-
nem fratris patris cjus, id est, torpitudinem patyui, po-
denda uxoris patrui.

[1b. 25.] Et exhorruit terra eos qui insident super eam :
id est, scdes habent, quod ést habitant.

[Ib. xix, 9.] Et permetentibus vobis messem - terrm
vestra, non perficielis messem vesiram agri tui perme-
tere. Hoc quod a plurali ecepit, et ad singularem unu-
merum terminavit, plerique latini interpretari nolue-
runt, sed dixerunt, agri vestri, ubi dictum est agri tas,
quasi griecus hoc non posset dicere : magis ergo 1v-
cutio notanda fuit quam emendanda.

[tb. xx, 17.] Quicumgue acceperit sorerem smam ex
patre swo aul ex matre sua, et viderit turpitudinem ejus,
el ipsa viderit turpitudinem ejus, turpitudinem servris
sue revelavil, peccalum sxum accipient : pectatum po-
su’t pro peena peecali.

[Ib. 23.] Et segregabitis vosmetipsos inter wetdinm
pecorum mundorum, et inter medinm pecorem intmun-
dorum, et inter medium nolucrum mundaram et immun-
darum. Segregabitis vosmetipsos, dixit, inter medium
mundorum et immundorum, quoniam segregantur
munda ab unmuudts. vel a mundis immunda : nova cst
omnino locutio. Aliud est enim, Segregabis iuter mie-
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dimxn pocoram mundorum, et inter medium pecoram
homunduium, sicul sxrpissime loqui solet ; alind est
quod modo ait, Segregabitis vosmelipsos, tanquam Hia
abalterutris srgregaules, seipsos scgregentab utrisque,
tanguam judicando iater utraque.

{#®. xx1, 1.] Dic sacerdotibus fillis Aaron, et dices ad
ﬁluaﬁuﬁsmiwuwnmiugem eorum, wisi

m propinguo qui proximus est eis : in luctu dicit qui
dobeter animabus defunctoram; ideo enim lugetur,
Juia excesserunt.

.5] Ecubhunmrdmimmmu.u
super carnes suas non secabunt sectiones : usitalax cssel
{ocuiio, carmes suas non secabunt sectionibus.

{ib. 7,8.] Nulicrem fornicariam et profanam non ac-
cipient , ot mulierem cjectam a vire swo; guoniam san-
etus est Domino Deo suo : non dixit, quoniam sancti
sunt, sed tanquam de uno loquerelur, cum ceeperil a
plarali. Deinde sequitur singulariter, Sanctificabit ¢
oum, dona Demini Dei vestri iste offeret; sanclus est,
quoniam sanctus ego Dominus qui sanctifico eos : rursus
ad pluralem conclusit.

{1b. xx11, 11.] Si antem sacerdos possederif animam
anplem pecumia, kic edet de panibus ejus : nom dixit ,
haee edet, cum animam dixeril, qux geuneris est fe-
ainini ; sed petius ad #lud respexit quod per animam
sigaificare voluit, id est hominem.

[Ib. 12.] Et filia hominis sacerdolis si fuerit viro alie-
nigens : id est, si nupserit viro alienigenz.

{Ib. 268, 27.] Et locutus est Dominus ad Moysen di-
cons, Viluhum aut ovem aut capram, cum nalum fuerit,
¢l exit seplem dies sub maire sua : plus videlur babere,
et, secundum usitatissimas locutiones in Scripturis,
quas latini plerique transferre noluerunt. .

[ib. 33.] Et sanctificabor in medio filiorum Israel :
quod est, sanctus habebor; meque enim Dominus
eliam preeter filios Israel non est sanctus. Eo sensu
dictam est et in oratione dominica, Sanctificelur no-
men tunns (Matth. v1, 9), id est, sanctum habeatur
ab hominibus.

! edild, Sanctificari. Mss. Sanctéficalit. Apud LXX, Hagi
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{ib. xxus, 2.] Lognere ad filios Israel, et dices ad eos,
Solemnia Bomini quee vocabitis vocala sancia, ista st
solemnia mea : sex diebus facies opera : cum ad pla-
res loquendum dixerit, tanqguam ad usum postea lo-
quitur.

[1b. 43¢ 16.] Kt numerabisis vobis a die crastino sab-
bati qua ebtulerit grensium supor positionis, septem septi-
manas inlegras numerabis : non dixit, numerabitis,
cum ad plurcs superius loquerctur.

[ib.xx1v, 41.] Et cum nominasset filius mulieris Isrge-
litidis, momen maledixit : cum hic noa addiderit , Dei,
mauifestum est tamen nomen Dei esse mtellu;endum
cui maledixit.

{lb. 15.] Hemo, homo si wmaledizerit Deum , supm
peccatum accipiet. Ecce ubi satis apparet lucutionis
esse, cu dicitur, Homo, homo, tanquam dicat, home
ille aut ille,, hoc est quicemque home : nen sicut qui-
dam putavervat, Ilomo, homo ita dici, tanquam lau-
dabiliter nuncupetur, ac si diceretur, Homo, sed
homo; id est, non qualiscumque velut similis pecori,
sed qui vere sil homo : quem sensu non esse veruin,
sed locutionis hoc esse Scripiararum, aperte hie
ostenditur, cum in eo dicitur qui culpatur, non qui
faudatur,

(Ib. xxv, 46.] Cum de servis ageret, quos liccret ha- |
bere Israelitis, Et erunt vobis, inguit, in iogem
in eternum : cum utique xterni moriendo esse non
possent vel domini vel servi; @lernum ergo dixit, uld
non est temporis pra:stimtus modus quousque scr-
viant sicut constitnius est eis, ques in remissione. di-
milli jubet libertati suze.

[fb. xxv1, 3.] Si in praceptis meis anbulaveritis, et
mandata mea observaverilis, et fecerilis ea, et dabo pin-
viam vobis in tempore suo : superfluum est, ef, con-
suetudini locutionis nostra, sed more Scripiurarum
additum ; sequebatur enim, dabo vobis.

(Ib. 48.] Et si wsque adhuc non obedieritis mihi, et
apponam casligare vos seplies in peccatis vesiris : eliam
hic superfluum cst, ef; sequebatur enim, apponam
cdstigare vos : quod autem ail, seplies, pro omuj nu-
mero accipiendum est.
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Locutiones de Numerls.
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{Nos. cap. 1, ¥ 4.] Et vooiscum erun unusquisque
secundum capul uniuscujusque principum.

[1b. 22, 20.] Filiis Simeon secundum propinquitales
rorum, secundum populos eorum , secundum domos fa-
miliarum eorum, secundum numerum nominum eorsm,
secunain capul eorum, ommia masculina, & viginli annis
el suyra, omnis qu1 prdmm n virtule, recognilio eorum.
Hzec locutio quod non dicit, 6ilii Simeon, vel, eximils
Simeon, sed, filiis Simeon, dativo casu, ¢t hoc servat
deinceps in ceteris tribubus, non est translata ab in-
terpretibus latinis quos inspicere potuimus. In sola
autem trihu Ruben, quae prima numerata est, non est

Sanct. Aucust. IIL.
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ista locutio : non enim ait, Filiis Ruben secundum
propinquitates eorum, etc., sed ait, Et fuerunt filis
Ruben primogeniti lsraelis secundum propinquitates eo-
rum ; et deinde similiter ut in ceteris.

(1b. 54.] Et fecerunt filii lsrael secundum omnia que
mandavit Dominus Moysi et Aaron; ita fecerunt.

|Ib. m, 3.] Sacerdotes qui xncii sunt, quorum con-
summaverunt manus eorum sacerdotio fungi.

[Ib. v, 44.] Et imponent super illud omnia vasa ejus,
quibus ministrant in ipsis.

[Ib. v, 7.] Et reddet cxi delignit ei : quidam locutio.
nem istam (ransferre nolentes, emendalo ording

(Dizx-sept.)
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~werha transtulerunt, dicentes, Et redde: ei cui deliquit.

[1b: 8:] Vir-awt nudier quicnmque fecerit ab omnibus
peccalis hwmanis :-non ait, (qurcamque fecerit; sed
locutio ¢st, ubi sexus masculinus pronomen vindica -
vil, quamvis postcrius femininus 8it postius, qua
locutio usitata non est.

{ib. 42.] Viri viri, ¢ precvaricala fuerit uzor ejus :
non solum quia geminavit nomen, ut diceret, Viri,
viri, sed cliam quia addidit, ejus, notanda locutio est.

{Ib. 14.] Si superveniet illi spiritus zelandi, illu amiem
non fuerit inquinata, et adducet homo urorem suam ad
sacerdotem : superflunm est, et, sed Smpturls usilata
1ocutio.-

[1b. 48.] Erit aqua argutionis, quee maledicilur hec :
hanc locutionem inusitatam fecit ordo verborum;
possel enim usitate ita dici, Erit aqua argulionis hec
que maledici:ur, auwt, Erit hae aqua argutionis que
maledicitur, vel si quid aliud usitata verba ordinando
-dici potest.

[1b. 49.] Innocense sto ab aqua argulionis, que male-
dicitur hee. In hac locutionc non solus verborum ordo
inusitate sonat, scd eliam casus mutalus esl : esset
enim integrun et usitatum, Innocens esto ab hac aqua
arqutionis, que maledicitxr ; aut, ab aqua argutionis
Hhac, que maledicitur.

[Ib. 27.] Et influbitur venirem; pro inflabitur ven-
tre : hee locutio et apud latinos auctores frequenta-
-tur; sed interpretes nostri qui eam trausferre nolue-
runt, dixerunt, Et inflabitur venter ejus.

[Ib. v1, 2.] Vir vel mulier quicumque magne voverit
-votum : non dixit, quacumque.

[Ib. 9.] Et radetur caput suum, talis locutio est qua-
Jis superius, inflabitur ventrem.

‘fb. vn, 3.] Sex vehicula tecta et duodecim boves,
vehiculum a duobus principibus , et vitulum a singulis ;
in hac locutione notandum putavi eosdem dictos vi-
-tulos ques boves dixerat; sed hoc etiam graccum idio-
«ma esse perhibetnr.

fib. 41.] Princeps wunus quotidie, princeps quolidie
offerent dona sxa : pro co ut diceret, singulis diebus
- singuli principes.

[Ib. 45.] Vitulum unum pro bolmc, el hircum ex ca-
pris unum.

[b. vuu, 49.] Et non erit in filiis Israel accedens
filiorum lsrael ad sancia : videtur potuisse sufficere,
Et non erit in filiis Israes accedens ad sancta ; aut certe,
won erit filiormm Israel accedens ad sancia.

[1b. 20.] Et fecit Muyses et Aaron et omnis synagoga
filiorum lsrael Levitis secundum quee pracepit Dominus
Moysi de Levitis ; ita fecerunt eis filii Israel.

J[Ib. 1x, 13.] Et homo, homo quicumque mundus fue-

vil, et in viam longinquam non est, et defwerit facere

pascha, exterminabitur anima illa de populo suo : ergo
homo, homo , locutio est, ac si dicerct, quicumque
-homo, ille vel ille.

{Ib. 17.] Et cum ascendissel nubes a labmulo el
postea promovebant filii lsrael : poterat pienum essc,
Lt cum_ascendissel nubes a tabernaculo , promovebini
Sl Lirasl, N
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[Tb. x, 14.] Kt promovebunt ordo castrorum |
Juda primi.

{Ib. 47.] Et promovebunt filii Gerson et flii )
futuri temporis verbum posuit, cum rem gestas
teritam narret , sicul in superioribus cum de n
queretur, ad cujus motum vel stationem castra {
vebant vel consistebant (Exod. xu, 21, 22), a1
deinceps in plurium promotionibus hoe verbo

[Ib.29.] Et dixit Moyses Obeth filio Raguel Ma
genero Moysi : non ait, genero suo.

Hb. 30.] Et dixit ad ewm, Non ibo, sed ad
meam et ad progeniem meam : subauditur, ibo.

[Ib. x1, 4.] Et promiscuus qui erat in cis, com
runt concupiscentiam : singularem posuit pro |
ut promiscuus dicerel, non promiscui; et tamx
ralem reddidit, cum ajt, concupwauul

[ib, 6.] Nunc astem anima nostra arida, nikil
in manna oculi nosiri : desunt verba, est el sun
num quippe essel, Anima nostra arida est, nik
ter in manna sunt oculi nostri : nam quidam
pretes ita transtulerunt, et addiderunt verba g
sunt in greco.

[1b. 8.] Et molcbant illud in mota.

[1b.21.]) Sexcenta millia peditum, in quibus sun

[Ib. 25.] Kt abstulit de spiritu qui super ipsum
auditur, aut erat, aut crit. Sed hanc locutionen
dicitur ellipsis, graeco cloquio familiarissim:
quantum puto, ectiam hebrxo, latinos inte
transfcrre piguit, cum et in latina lingua freque
quamvis minus quam in graeea.

[Ib. 33.] Et percussit Dominus plagam magnam
notanda fuit Tocudlo, percussit playam ; non, pe
pliga, quod est usitatum. ’

[Ib. xu, 3.] Et homo !loym lenis valde suba
eral.

[Ib. 9.] Et ira animationis Domini super eos :
ditur, facta cst.

[1b.40.] Etecce Maria leprosa sicut niz : e h
audiwr, facta est.

[1b. xim, 20.] Et que terra, in qua isti muda
eam ; et que civitates, in quibus isti habitant in 1

[1b. 25.] Locum ipsum quem nominaverumt
Botri *; cum superius dixisset, Venerunt in
Botri ; dictum est crgo per anticipationem, n¢
jam hoc vocabatnr quando vencrunt, sed cum 1
retur hic liber, jam vocahatur.

[ib. 32.] Quoniam fortior nobis est mngis :
esset locutio si non haheret, magis.

[ib. 33.] Et protulerunt pavorem terree, )
raverunt eam.

[Ib. 33.] Terram quam transivimus eam egp
terra comedens qui habitant super eam est : dic
autem fuit usilate, lerra quam transivimus exp

[1b. xiv, 1.] Terra quam exploravimus eum, &
valde valde.

(Ib. 10.] Ei ait omnis synagoga lapidare ees i
dibus : non dictnm est, lapidibus ; cum ipsum lay
posset usitata locutione sufilcere.

* Mss. cons'anter, 7obrud.



* |ib. 41.] Et quouzque non creaunt mili in omnibus
signis, quibus feci in ipeis ? non ait, qui feci in ipsis.
{ib. 24.] Puer autem meus Chaleb, quoniam spiritus
- alius tn 00, ¢t asseculus est me., ¢t inducam exm in ler-
vom : usitatam essel , si non haberet , ef.
b, 24.] E¢ inducam ewm in terram, in quam intrarit
iltuc : sufficerol usitata locutione , in quum intravit.
[1b.26.) Ex ait Dominxs ad Moysen et Aaron, dicens :
hoc illatum est, cum Dominus ct superius loqueretur.
Facit hoe sepe Scriptura, cum aliquid aliud vult di-
cere, iterum inducit logeenten, qui jam loquebatur.
[1b. 29.] Quotguot murmuraverunt super me : noR ait,
dc me, aut adversus nte.

{Ib. 31.) Kt hareditate possidebuni terram, quam vos:

abscessistis ab ca : usilalum esset, a qua vos abscessi-
stis ; nune vero, ot quam abscessistis dictum est nevo
more, et additum est, ab ea, sicut Scripture loqui so-
lent : sicut est, Penitnsque sonantes accestis scopulos,
id est, accessistis scopulos, ron ait, ad scopulos ; et,
Devenere locos (Aneid. lib.1,~wv.200, 201 ; et [ib. 6

v. 638 ), non ait, ad l0cos : #a el quam abscessistis,
aon ail, a qua abscessistis.

. [1b.35.] Ego Dominus locutws sum, nisi ita fecero syn-
agogee - malignee isti. Querendum est sanc quid sit
quod grace posiluin est § ga» !* nostri enim inter-
pretes hoc pene ubigne interpretati sunt, nisi.

[ib. xv, 48.] In terram in quam ego induco vos illuc.

{15.27, 28.] Si amtem anima una peccaverit non sponte,
offeret capram snam anniculam pro peccalo, et exorabit

. sacirdos pro anima invita, el que peccaverit nolenter ante
Dominum, exorare pro eo ; et remittetur ¢i. In hac sen-
teutia, et illa locutio notauda erat, quod ait, exorabit
sacerdos, ct postea dixit, exorare , utrunque enim si-
mul ita dici possct, exorabit exorare. Ei illa, quod a
feminino genere incipiens ad masculinum clausit. Cum
enim dixissel, Si anima una peccaverit ; conclusit di-
cens, exorare pro eo : ubi intelligitur, pro eo homine :
uam et quod adjunxit, et dimitletur ei, in latino qui-
dem non apparet, quia boc pronomen generis omnis
est; sed in greeco masculinum elucet, ubi habet «i+,
quod hic positum est, ei. Quod vero hic dictum est,
oro anima invita , intelligitur qua invita peccaverit,
son quod nolit pro se offerri. lloc enim etiam conse-
quenter exposuit, cum ail, el qua peccaverit molenter.
Et ideo invita positum est, quia latine non potuit ex-
primi qood grece dictum st dxovsimatelens, NON enim
potuit dici nolentata, vel quid aliud ab eo quod nolens
fecerit.

[1b. 30.] Ei anima queecumgue fecerit in many super-
bia ; subauditur peccatum : notandum etiam quod ait,
many superbi® , manum ponens pro opere sive po-
lestate.

[ib. 35.] Morte moriatur homo; lapidate eum lapidi-
bus, omnis synagoga : el morie moriatur, ct lupidate la-
pidibus, et lapidate , omnis synagoga, locutiones sunt
inusitate nobis.

[tb. xv1,47.] Et accipite singuli thuribulum suum.

$ Fsiiti, eked. AL Mss. fere uti apud LXX, & mén, quod Num.
ca,. 2 el &, aliisque locis veruur, u si.
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[Wb. 33.]-Et descenderunt ipsi et omnia quee sunt i :

prxsens posuil pro praterito, sunt pro erant vel fue -

runt. * .

[Ib. 38.] Et omnis Israel qui in cirenitn eorum, fu-
gerunt @ voce eorum : subanditur erat; id est, omnis
1srael qui erat in circuitu corum.

[1b.37.] Quoniam sanctificaverunt thuribula peccatorum
horum in animabus suis : non dixit,, quia sanctificave-
runt thuribula peccatores bi in animabus suis; sed
quasi quaercretur quorum thuribula pro eo ut diceret
sua, dixit, peccatorum horum. Qui autem sanclilicave-
rint, intelligendam reliquit, id est, quia ipsi. .

{b. xv11,8 ] Et ecce germinavit virga Aaron in domum
Leri : latina consuetudo , in domo Levi exigeret diei.

[ib. xvin, 6.] £t ego aceepi fratres vestros Levitas de
medio filiorum lsrael dationem datam Domino : hxe lo-
cutio in latinum necessitate ita tramslata est. Nam
grecus habet 3spa 3e3opkvov, quod #i quisquan latine
velit exprimere , dicturus est, datum datem, quia et
e datum est, secandum qued dicit Apostolas, Non
quia quecro datum, sed requiro fructum(Philipp.1v,17),
quod in greco 3iue scriptum est » et in Genesi, Dedit
Atraham data filiis suis (Gen.xxv, 8); graccus habet,
Séuxre : el in Evangelio, Nostis bona data dare filiis ve-
stris(Matth. v, 11) ; 3spare et in greeo : ¢l dcdogves,
datum est, non nomen, sed participium. Ac per hoc
datum datum dici posset, 1anquam datum quod datur,
nisi ambiguitas vitanda essel. Hane ambiguitatem qui-
dam nostri interpretes vilare conantes , donum datum
dixerunt ; sed donum, grece 38p0- dicilur, non 3sux-
unde hoc loco non recte diceretar, quia non sibi hoe
donatun a filiis Israel dicit Deus, sed pro primogeni-
1is sibi debitis redditum : unde et que redduntur et
que donantur , data dici possunt ; et ideo omne do-
num etiam datum est, nor omne datum etiam donum
st : quia non omne quod datur continuo etiam donagur.

[. xvim, 12 ] Omunis primitia olei, et omnis primitia
vini ef tritici , primitia eorum quarcumque dederint Do~
mino, (ibi dedi ea. Non dixit, omnnem primitivam tibi
dedi eum ; sed cum dixisset , omnis primitia, et enu-
meraret de quibus rebus esset, intulit, tibi dedi ea:
nee saltem , tibi dedi eam, aut, tibi dedi eas, id est
primitias ; sed ncutrum genus intulit, quod quidem
fieri absoluta locutione etiam in latina lingua solet.
Neque hoc quod dictum est, primitia, latinum videtur :
primitie quippe numeri Lantum pluralis dici solent.
Scd si potucrunt interpretes nostri transferre quod in
greco invenerunt, Non congregabo conventicula eorum
de sanguinibus (Psal. xv, §) ; et alio loco, Virum san-

~ guinwm ct dolosum abominabitur Dominus (Psal. v, 7) ;

cum sanguis in latina lingua numeri sit tautum sin-
gularis ; cur eliam hic pigeret singularem numerum
primitia , sicut habet graecus, exprimere ? Aliqui ta-
men inlerpretes primitias transtulerunt, et per acen-
sativum caswiu, ut dicerent, omnes primitias libi dabo,
Iua utramque locutionem nobis inusitatam , quomodo
in graeco inventa est, transferre noluerunt,

(1. x1x, 2.] Loquere filiis Israel, et accipiant a te ju-
vencam rufam : pro eo ac si diceret, adducant ad te;
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wut cerle utrnmque usitate diceretur, accnpmx.t ct ad-
ducant ad te juvencam rufam.

[Ib.7.] Etlavabit corpus suum aqua : hoc mu,lhge-
petur eliamsi non haberet, aqua.

1+ [ 9.} Etponet extra castra in locum mundum : non
in loco mundo dixit, quod latina: locutionis est.

[Ib. 45.) Ommue vas apertum quecumqne non habent
alligaturam alligatam super ea.

[Ib. xx, 9.] Et accepit Moyses mrgam que ame Do-
minum ; subauditur, erat.

[tb. 42.) Quia non credidistis sanctificare me in con-
specin filiorum Israel : id est , sanclitatem meam de-
clarare. Secundum istam locutionem dictum est, Et
pro eis sanctifico meipsum (Joan. xvi1, 19) : et in ora-
tione Dominica, Sanctificetnr nomen tuum(Matth. v1,5).

[Ib. 45.] Et incole fuimus in ALgypto dies plures :
Pro, annis multis.

[tb. 18.] E1 dixit ad eum Edom : hoc cst gens ipsa ;
non enim adhuc vivebat Edom qui erat Esau : sicut

_ Ipsi qui nuntios miserunt, lsracl vocabantur, quod

prius nomen unius hominis erat.

© [Ib. 49.) Et dicunt e filii Israel, Juxta moniem trans-
- ihimus ; si amiem de aqua tua biberimus ego el pecora

* weea, dabo pretium (ibi : satis eleganter a plurali transit
ad singularem numerum, tanquam Isracl diceret, cum
dixisset, filii Jsrael, et a verbis ceepisset numeri plu-
ralis, quod est, (ransibimus ci biberimus.

{fb. 30.] Ei vidit omnis synagoga quia dimissus est
Aaron : non facile hoc verbum reperitur in Scriptoris,
dimissus, pro eo quod est mortuus ; hoc et in Evan-
gelio est, ubi ait Simeon , Nunc dimitlis serviom tuum
in pace (Luc. 1, 29) : verum tamen éxead:is habet in
greco, quod magis a resolutione quam 2 dimissione

dictumn sonat ; non eunim dixit &peis, quod sine dubio -

- esl, dimitis.
- {ib. 30.) Et feverunt Aaron triginta dies omnis do-
wius 1srael : non dixit, flevit; nec dixit, tota vel uni-
versa, sed omnis, quadi plures essent ; siculi est,
<annis homo, quod de omnibus dicitur, longe utique
~fiad quam Sotus homo, quod de uno dicitur : sed as-
sidue pooit Scriptura omne pro tolo.

{ib. xx1, 8.] Et detrakebas populus ad Deum el ad-
verans Moysen : non dixit, de Deo; sed, ad Dexm. Quam-
vis hanc locutionem quidam transferre nolentes, de-
trahebant de Deo , transtulerunt. }

[1b. 7.] Ora ergo ad Dexm us auferat a nobis serpen-
tem ; sicut et in Exodo dictum cst, ranam (Ezod. vin,
6), singulare pro plurali.

[Ib. xx1, 9.) Et factum est quando momordit serpens
diominem , el aspexil in @neum serpentem , et vivebal :
non solum hoc habet ista locutio quod vertit modum
werbi, et a spocie perfecta prteriti temporis ad im-
perféctam clausit, sed etiam quod plus habet, et..

[Ib. 41.] Et elevantes ex Oboth , castra collocaverunt
in Achalgai trans in eremo : hoc est, in ulteriore eremo.

[Ib. xxn,23.] Et percuss:t asinam in virga : non dixit,

* virga, sed, in virga.

it < 18] In maledictionem inimicorum meorum

ML % L 2 benedixisti benedictionem : nen dixit,
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bencdictione, scd tanquam diceret, ecec dixisti bene-
dictionem.

[ih. 42.] Quacumaque miserit Deus in os mewm, hot
observabo loqui : non disit, hae observabo.

[Ib. 13.] Veni mecum adhuc in locum alium, deqlo
non videbis enm inde.

[b. xxv, 4.} Et ait Dominus ad Moysen, Accipe du-
ces populi, e oslenta eos Domiro contra solem, et averte-
{nr ira animationis Domini ab Israel : com Dominus
loqueretur; non disit, et ostenta eos mihi, el avertctwy
ira mea ab Israel.

[1b. 15.] Domus familic est Madian: de muliere hoe
dixit, que cum adultcro Israelita percussa est ; quibus
verbis, quantum puto, intelligi volait nobilem faisse,
ut diceret eam, domus fumilie, sicut jam vulgo ad insi-
gue diviliarum ct paterfamilias et materfamilias dicitur.

{ib. xxv1, 1.] Et locutus est Dominus od Moysen et
ad Eleazar saccrdotem dicens, Accipe principium totins
synagogee filiorum lsrael a viginti annis et supra : no-
ndwin  quid appellaverit principium, robur scilicet
@talis in populo.

[¥b. xxvu, 20 et 21.] Ut exaudiant ewm filii Israel;
et, In ore ¢jus exibunt; el, In ore cjusintroibunt, id cst,
cum jusserit.

[Ib. 22.] Et fecit Moyses sccundum quee prescepit ik
Dominus ; et assumens Jesum stainil eum ante Eleaza-
rum sacerdotem, eic., ubi hoc notandum fuit, quia eum
jam dixisset, Et fecit Moyses secundum que preecepit
illi Dominus, eadem ipsa repetit.

{Ib. 23.] Et conmendavit exm sccundum quez prace-
pit Dominus Moysi : non ait, secundum (ua priccerit
illi Dominus.

[1b.xxviu,13.] Decimam decimam siwilaginis conspar -
sam in oleo agno uni : id est singulas decimas singulis
aguis ; quod enim ail, Decimam decimam, siguilicavit
quod repetend:e sint decim:e per singulos agnns.

[1b. 16 et 17.] Et in mense primo quaria decima men-
sis hujus dies festus, seplem dies azyma edetis : notan-
dum diem festum per plures dics celchrari ; et tamea
diem festum dici, non dies festos, ipsius festivitatis
celebrationem, quotquot dies tenuerit.

{ib. xxix, 1.] Et mense septimo una mensis Secun-
dum hanc locationem dictum cst in Genesi, Kt fucts
st vespera, el [actim est mane dies unns (Gen. 1, 5) :
nam el ibi sicut hic grmcus habet Auips pix, unde
quidam hic interpretantes prima die mensis, necessa-
riam locutionem practermisernnt, quamvis a sententia
verborum non recesserint.

{Ib. 2.] Vitulum unum ex bobus, arietem xnum : non
ait, exovibus,sicut illud ex bobus, cum et illud si de-
esset, plcnum esset.

[Ib. 2.] Agnos anniculos sine ritio septem = hoc quod

. in agnis posuit, sine vitio, per ownnia subaaditur, et

in vitulo scilicet, et in ariete.

{In 4.] Decima decima agno uni, septen agnis : id est,
singula singulis.

Lib. 39.] Exceptis votis vcstris, el voluntaria vestra, et
holocaustomata vestra, sacrificia vesira, et libaniina ve-
sira, el salutaria vesira. lanc locutionem, si vel graca



5y
e»a, nOn notarem : non cxim ait, Exceplis votis ve-
stris el voluntariis vesiris, ct catera, ut ceeperat; sed
neque, Excepta vota vestra, ut ab ipso velut solaeci-
sino inciperel : sed cum prius recte usitata locutione
disisset, Exceptis votis vestris ; ca deinde adjunsit pere
alium casum, ubi subaudiri non possit, exceplis, sed,
excepta; quod non admittit nce grieca uec Litina lo-
cutio. ’

| Ib. xxx, 3] Homo, homo quicumque voverit volum
Doinino : pro eo quod est, omnis homo.

[ b, &.] Cum autem mulier voverit votnm Domino,
aut definierit definitione in domo patris sui in juveniute
sna. Jlic mulierem feminam dicit ctiamsi virgo sit,
wore Scriplurarum : unde etiam de Christo est,
quod ait Apostolus, Factum ex malicre ( Galat. w, §).

[Ib. 3.7 Et audierit pater ejus vota ejus et definitio-
ncs ejus, quas definivit. Definitiones definivit, loeutio est,

LIb. &.] Definivit adversus animam suam : id est, ad<
versus deléctationes anima su.

[1b. 8.] Kt tucxerit pater ejus, et stubunt omnia
sola ¢jus : hic plus habet , et; nam futeger sensus
esl, Si audierit el lacueril pater qus, stubunt omnia
wla ejus.

[Ib. 7.] Si autem facta fuerit viro : mtelhgxmr,
pserit; Scriptura sic loquitur.

[ib. 7.] Es vola ejus super eam : subsuditur, sunt,
quod nonnalli interpretes etiam addiderunt.

[15.13.] Omnia quascumgue exierint ex lnbiis ejus se-
sundum vold ejus, et secundum definitiones quee advers
ons animam ejus, non manet ef, el cum cxspectaretusne-
merus pluralis, ut diceret, nonmanent ei ; nam ita non-
oulli interpretati sunt, vitantes istum quasi soloeci-
oum. | St

[ Ib. xxxi1, 4.] Mille ex triku, et mille ex tribn, ex
omnibus tribubus Israel. Numquid duodecies dixil mil-
le ? EL tanien repetitio ista millenos significat.

{Ib. 8.] Iuterfecerunt in gladio : quod usitate dicere-
tur, interfecerunt gladio.

[Ib. 10.] Et omnes civilates eorum, que in habitatio-
wibus eorum : subauditur, erant.

[Hb. 10.] Et villas eorum succenderunt in igni : quoc
usilate diceretur, succenderunt igni.

(1b. 48.] Et omnem multitudinem mulierum, que non
nowit concubitum masculi , vivificate. Nusquam certius
apparet hebrxa locutione mulieres etiam dici virgines
solere. )

[ 1b.28 ¢129.] Et a dimidia parte eorum accipielis, et
dubis ea Eleazar sacerdoti prnmluu Domini : non
dixit, dabitis.

[#b. 35.] Et anime hominwn a mulieribus, que non
sognoverunt concubitum viri, Omnis anima duo el tri-

.ginta millia : et hic superior locutio confirmata est,
mulieres dici etiam quz non cognoverunt concubitum
viri, id est virgines.

[1b. B4.] Et accepit Hoyses et Eleasar sacerdos aursm
a chiliarchis et a centurionibus, el intulit ea in taberna~
cusum testimonii. Videtur dicere debuisse, et intulit il-
Jud In tabernaculum testimonii ; quoniam aurum ac-
veptum esse predixerat. et plerique latini codices sic
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intulit ca, quia multa vasa fuerant superius comuemo-
rata, in quibus erat hoc aurum.

[th. xxxu, 1.] Et pecora, multitudo erat filiis Ruben
el filiis Gad, multitudo copiosa valde : non. dixit, ct
pecorum multitudo erat.

[ tb. 1.] Et viderunt regionem Jazer et regionem Ga-
laud, et erat locus, (ocus pecoribus : non jungendum cst
in pronuntiatione quod bis dixit locus ; sed subdistin-

- guendum, et erat locus, et deinde inferendum , locws

pecoribus. Quasi enim exspectaretur qualis locus, ita
repetitio eleganter illata est.

[Ib. 2.] Et accedentes filii Ruben et filii Gad, dixe-
runt ad Moysen et Eleazar sacerdotem, et ad principes
synagoge, dicenles : non est ista vel graeca vel latina
bocutio, dixerunt dicentes , sed hcbraea videtur.

(1b.5.] Detur terra ista famulis tuis in possessionem :
quasi de aliis dicerent, cum sibi peterent.

[Ib. 12 | Non enim secutd sunt post me, preter Cha-
oleb filius Jephone. Videtur diccre debuisse, preeter
Chalceb filium Jephone ; sed nominative intulit, quia
prcessit , secuti sunt. Est autem ista locutio etiam la-
tina, sed rara. .

{tbe 43.] Donec consumeretur omnis generatio facien~
tes maligna in conspectu Domini : non dixit, facigns
maligna ; neque, facientium maligna.

[Ib. 46.] Et accesseruns d, et dizeruns : non ait quok
usitatum est , accesserunt ad eum.

[Ib. 24.] Et edificabitis vobis ipsis civilales impedi~
mentis vestris : ac si diceret, xdillcabitis vobis ipsis
civitates propter impedimenta vestra.

|Ib. 26, 27.] Impedimenta nosira el uzores nosir® et
omnis pecora nostra erunt in olvitutibus Galaad , puers-
autem (ui (ransibuni omnes armati : non dizerunt, nos
autem (ransibimus omnes armali, sed tanquam de-
aliis diccrent.

[3b. 28.] Et commendavis mllogm Eleazar sacerdo~
tm et Jesum filium Nave, et principes familiarum. (riy
buum Israel. Non ait , commendavit eos Moyses Elea-
zar sacerdoti, quod utiyue ordo locutionis usilatar
cxigebat : per hos enim introducti sunt in terram,
quam petebant : unde magis illi istis a quibus intro~
ducebantur iu terram postulatam, quam isti qui in.-
troducebant, illis quos introducebant, commmendati vie

"dentur.

[Ib. 30.] Si autem non transierint armati vobuamul
bellum in conspectu Domini, el transferte impediments
eorum : plus habet, et.

[1b.33.] Et dedit eis loym ﬁlm Guda Mdc Ruben.: '
plus habet,eis. -

[1b. xxxu1, 14.] Et non ibi erat aqua pop-lo b
bere : pro eo quod est, ad bibendum. :

[Ib.54.] Loguere filiis Israel, et dices ad eos : sull~
cere videtur, loquere filiis lsrael.

{Ib. 52. Et omnia idola fusilia eorum padem [
plus habet, ca.

[Ib. xxx1v, 6. ] Hoc erit vobis fines maris : non aixit ,
hi erunt vobis. -
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“[tb. 7. Et hoc erit vobis fincs ad Aquilonem : cadem

repelita locutio est.

[1b. xxxv, 3.) Kt cruni civitates eis habitare’: pro eo
quod dici solet, ad habitandum.

[Ib. 14.] Refugia erunt vobis fugere illo homici-
dam : quod usitate dici potest, ut fugiat illo homi-
cida.
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(W, 45.] Et incole qui in vobis, istes civitaics in refs-
gium : singulari numero positam est incoler; id est,
huic incolz qui in vobis, quoniam minus habet , est 3
non enim ait, qui in vobis est, notissima locutione ,
sed rariore in lingua latina quam in greea.
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[Drutes. cap. 1, ¥ 7.] Usquead ffumen magnum, flu-
men Euphratem : non dixit, usque ad flumen magnum
Euphratem.

[1b.17.] Et judicium quod durwm fuerit a vobis, affe-
retis illud ad me : non dixit, quod durum fuerit vobis,
sed, a vobis; il est, ila durum, ut a vobis judicari
non possit.

|1b. 35.] 87 videbit aliquis virorum istorum terram op-
timam hanc , quam juravi patribus eorum , preeter Chas
leb filins Jephone, hic videbit eam : et in libro Nume-
rorum istam locutionem notavimus, quia non dixit ,
prater Chaleb filium Jephone ; sed , filins.

[Ib.m, 7.] Dominus enim Dexs vester benedixil te in
onuti opere mansum (sarum : non 2il, benedixitl vos
in onini opere manuum vestrarum , cum priedixisset,
vester, non , tuus.

[B.24.] Nunc ergo surgite, et promovete, et pertrans-
ite vos vallem Arnon; ecce tradidi in manus tuas Seon
regem Esebon : non dixit, in manus vestras, sed a
plurali ad singularem transiit.

[Ib. 1v, 7.] Quoniam ques est gens magna, cui est ei
Deus appropians illis : duo sunt hic notanda ; vel quod

ail, cui est ei, vel quod non aig , appropians illi, sed,

appropians illis.
- [Wb. 42 ] E¢ similitudinem mon vidistis, sed vocem :
‘cuin vox non possit videri, sed gemcraliter hoc ver-
bum posuit, tanquam ad omaem corporis sensum vi-
"dere pertincal.

. 5 et 14.] In quam vos ingredimini illo, hare-
ditare cam : plcnum essel etiamsi non additum esset,
illo. .

[ib.20.) Et eduxit vos de fornace ferrea ex Lgyplo :
fornacem ferream , duram tribulationem iutelligi vo-
Juit : secundum hoc ct de Joseph dictum est in Psal-
-mis, Ferram pertransiit animam ejus (Psal. civ, 18).

[ib. 22.] Et non transeo Jordanem hune; quasi et
-alius sit Jordauis : ex hae locutione arbitror sxpe dici
etiam hunc mundum, quasi alius sit.

{Ib. 28.] Si autem genueris filios et filios filiorum
tnorum : notanda locutio cst, ubi et avos nepotes
dicit giguere.

[Ibe 29.) Et queretis ibi Dominum Deum vestrum ; et
invenielis ewm , guando exquiretis eum ex tolo corde tuo,
«l ex (ola arima tua in tribulatione tua : non dixit, in
10\0 corde vestro, et in fo!a anima vestra, in tribu-
lauine vesira,

[ib. 32.] Interrogate dies priores, qui [uerunt priores
t : non dies, scd homines intelligendum est. Simili-
ler et hoc notandum quod ctiam superius cum dixe-
rit, Interrogate pluraliter, priores fe intulit singulari-
ter; non, priorcs vobis. -

[Ib.34.) Si et tentavit Dens ingressus accipers sibi
gentem de media gente : tentavit, pro eo quod est vo-
luit, positum est, aut quid aliud : quod autem ait, de

media gentc, de mediis gentibus intelligendum est, .

singulari posito pro plurali; sicut serpentem, ranam,
¢t locustam , pro serpentibus ; ranis ct locustis, scri-
plum legimus.

[1b. 35.] Secundum omnia quee [ecit Dominus Dens
vester in Agyplo coram te vidente : nibil minus ese,
elsi non addatur, vidente.

[Ib. v, 5.] Et ego stabam inter Dominum et vos in

tempore illo, anauntiare vobis verba Domini ; quoniam
timuislis a facie ignis, €t non ascendistis in monten ,
dicens, Ego sum Dominus Deus tuus, etc. Dicens po-
suit pro, cum diceret.

[Ib. 44.] Et advena gui incolit in te : populo dictum
accipicndum est, non quasi uni homini, quia in po-
pulo incolit advena.

[tb. 18.) Propter hoc constituit tibi Dominus Dens
tuus , us observes diem sabbati , et sanctificare eum : si,
et , non haberet, non viderctur inusitata locutio, ue
observes diem sabbali sanctificare ewm ; aut certe si ita
esset, ut observes diem sabbali et sanclifices eum ;
aut ita, propter hoc constituit tibi Dominus Deus
tuus observare diem sabbati et sanctificare eum : nune
vero, ut observes diem sabbati, et sanctificare ewm ,
inusitata ct notanda locutio est.

[ib. vi, 13.] Attende tibi, ne dilatetur cor tuum , et
obliviscaris Domini Dei tui : notandum etiam in malo
dici posse dilatationem cordis; exsuhatio quippe in
dilatatione intelligitur, cui contrariz sunt angustiee ,
id est tristitia : utrumque autem potest ct in bono et
in malo accipi.

{lb. 20.) Et erit cum interrogaverit te filius tuns
cras dicens : crag posuit, pro futuro quoecnmaque
tempore, :

[b. v, 1.] Septem gentes magnas et multas : quo-
maodo ergo multas , si septem? sed multas dixit-mul-
titudinein habentes.

[1b.2.] Non dispones ad ecs testamentum ; cum de
gentibus diceret - testamentum crgo pro pacto posuit

4
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(ID. et &.] Et filiam cjus non sumes fifio lno ; disce-
dere enim fagiel filium tuxm a me, et serviet diis aliis,
of irascetur indignatione Dominus in vos : non ait , ira-
scar, sed Lanquam de alio diceret. '

[M. rx, 1.] Civitates magnas et muratas usque in ce-
lume : hyperbolice dictum.

{Ib. 4.) Ne dicas in corde two, cum consumpserit Do-
minxs Dexs tuus gentes istas ante faciem tuam , dicens,
Puopler justitios meas induzit me Dominus hereditare

terram bonam istam : ordo est, Ne dices in corde tue’

dicens.

b, 28.] Ne gquando dicant inhabitantes terram,
unde eduxisti nos inde : more Scripture additum est,
ide. -

[. x1, 3.] Quee fecit virtutem A gyptiorum : hoc in-
terprefes quidam latini minus Intelligentes noluerunt
dicere virtutem , sed virtuti , vel exercitui ; quoniam id
quod alt Graecus 3tvapev, nonnulll exercitum intel-
exerunt. Sed clegans locutio est, Que fecit virtutem
ecorsm ; intelligendum est quid cam fecit ; quoniam ad
wihil cam redegit : sed quia pluraliter dictum est, idco
subobscurum est.

[Ib. 6.] Quos aperiens terra os suxm deglutivit eos,
el domos ecorum , et tabernacula eorum : duz locutiones
hic nojandx sunt, quod et additum cst, eos, cum
sufficcre possct quod ait superius , quos ; ¢t domos eo-
rum cum dixisset, addidit et tabernacula eorum, quasi
alias in eremo haberent domos nisi tabernacula. 8ed
vimirum domus intelligi voluit homincs ad eos perti-
nentes , sicul ipsi populo dicitur, k¢ nunc tu, domms
Jacob (lsai. u, 5). Nec Ista locutio alicna est a latina
lingua : nam et Romani dicti sunt domus Assaraci
(AEneid. lib 1, v. 284) , quod ex Assaraco Trojano ori-
ginem ducerent.

[Ib. 7.] Quoniam oculi vesiri viderunt omnia opera
Domini magna, que fecit in vobis hodie : cum de his
operibas diceret , qux per eremum facta sunt-eo tem-
pore quo ibi circumducebantur per quadraginta an-
nos; tamen hodie dixit, quod intelligi voluit hoc
“lempore, quotquot ibi annos idem tempus babere po-
tuisset.

[Ib. 9.] Terram quam juravit Dominus patribus ve-
stris dare eis, seminique eorum post eos : tanquam
diceret, id est semini eorum post eos; non enim et
ipsis dedit, sed ita ipsis dedit, cum semini eorum
dedit.

[Ib. 43.] Si antem auditu audieritis omnia mandala
ejus, quee ego mando ibt hodite ; auditu videtur super-
fluum, sed locutio est Scripture sancize familiarissimae

[Ib. 44.] Et dabit pluviam terree tue in tempore suo

_ matutinum et serotinum *. Cum matutinum tempus
dies dicatur, nnmquid hinc inteliigi voluit tempus
anni primum ? Serotinum vero minus latinum est ; sed
Ron potuit magis proprie de graeco exprimi, quod illi
dicunt §4uov tamen etiam in latina lingua vulgo usi-
fatum est; ut dicatur serolinum, sed quod tardius
quam oporteat factum est; hic vero tempus anni po-
tus intelligi voluit.

1 Mss. quinque bic tantum, matutinam et scrolinam.

LIBER Ql‘lN’i'US.

53

[tb. 45 2 16.] E: cum comederis, ot satiatus [ueris-,
attende tibi ipsi ne dilatetur cor txum , et prewaricemini
et serviatis diis aliis. Jam superius tales locutiones na-
tavimus , sive quod a singulari ad pluralem transit,
sive quod in malo voluit intelligi dilatetur, ubi noxism
prosperilatem significavit.

[Tb. 24.] Et flumen magnum frmen Exphratem, re-
petitiones istx usilatz sunt in Scripturis, &t rem de- -
center commendant, .

[1b. 28.] Timorem vestrum et tremorem vestrum im-
ponet Dominus Deus vester super faciem universe terre : -
non timorem et tremorem quo ipsi timent et tremunt,
sed guo limentur ct alios tremere faciunt.

[b.xu, 47.] Non poteris manducare in civilatibus
tuis decimationem frumenti tui : pro eo quod est, non
debebis.

[Tb. xt1, 16.] E¢ incendes civitatem in igni : nos usi-
tatius diceremus, igni.

{Ib. xiv, 24.] Si autem longe fnerit via a te : ac st
diceret, longa via fucrit; adverbium posuit pro no-
minc.

[®. xv, 6.] Et fenerabis gentes multas. Fenerationem
Seriptura dicit mutno datam pecuniam, etiamsi usur®s
non accipiantur : unde cst et sllud in Psalmo , Beatus
qui miseretur et commodat (Psal. cxu, 5). lloc enim.
maluerunt interpretari nostri, qui sententiam potivs
quam verba scquenda putaverunt : nam in graxcos
habet 3«xw&ee, quod est feneratur.

|Ib. 6.] Et principaberis gentium multarum; tui antem
non principabuniur : tanquam diceret, tihi non domi-
nabuntur, hoc est gentes : genilivus enim casus est
singularis hujus pronominis quod ait fui, cujus dativus
est tibi; non pluralis nominativus, cujus genilivus est
tuorum. :

[Ib. 7.] Si autem [uerit in te egenus in fratribus tuis ;
non uni homini, sed populo dicitur, ideo in te.

[Ib. 7, 8.] Si autem fuerit inte egemus in [ratribus
tuis in una civitalum tuarum, in terra quam Dominus.
Deus tuns dat tibi, non averies cor tuum, neque consirin-
ges manum (xam a [ratre tuo egenle : aperiens aperies
manus tuas ei, fenus fenerabis ei guantumcwnque postu~
lat, et quantum cget. llic certe cum opera misericordivy
precipiat, non utigne usurarum crudelilas suscipienda
est : unde apparel quod ait, fenus fenerabis i, mutuo
dandum quod postularet , intelligi voluisse. Quod au-
tem ait, aperiens aperies manus luas, lale est et quod
scquitur, fenus femerabis, usitata locutio est in Scri-
pturis sanctis.

[Ib.47.]Cum de aure pertundenda servi praecepis-
set, Et ancillam, inquit, tuam facies similiter : accu=
sativum pro dativo ponens ; non ait, ancille lux fa-
cies, quod locutionis nostre consueludo poscebat.

[ib. 21.] Si astem fuerit in eo vitium, claudum uaus
cacum, vel omne vitium malum : non ait, claudicatio
aut cxcilas, ipsa enim sunt vitia; sed clandum, e\
ceecum, quod sunt non vilia, sed animalia qux habeunt
vitia. Hoc quoque notandum est quod ait, vitium ma-
{um, quasi posset essc vitium bonuin.

{Ib. xv1, $ ] Etnon dermict de carnibus, de quibzs
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fmmolaveritis vespere die primo usque in mane : pro €0
quod est, non remanebit ea nocte, non dormiet dictum
est.

[Ib. xvis,1.] Non offeres Domino Deo tuo vitubwm vel
orem, in quo est in ipso vitiwm : usitata locutio esset,
in quo est vitinm ; sed ista Scripturis est usitatior.

|!b. 5.] Et lapidabis eos in lapidibus, et morientur:
quod ex nostra consuetudine diceretur, lapidibus, non
in lapidibus.

[Ib. 16.] Non multiplicabit sibi equum : pro equis vek
pro cquilatu, equum posuit ; unde nonnulli equitatum
interpretati sunt.

[Ib. 13.] Non poteris constitucre super te hominem
alienum, quia nen est frater twus : Non poteris, diclum
est pro, non debebis.

[ib. xvins, 46.] Secundum omnia quee petiisti a Do-
mino Deo tuo in Noreb, in die convocationis, dicentes :
cum dixerit superius petiisti, dicentes subjeeit , non,
dicens.

[Ib. xx, 4.] Quoniam Dominus Dexs noster, qui pre-
cedit vobiscum : non dixit, vos.

{Ib. xxi1, 6.] S#occurreris nido avis ante faciem tnam
in via. Notandum quodtoccurreris dixit etiam non am-
bulanti. .

[Ib. 8.] St antem edificaveris domum novam, facies
coronam solarie (o, et non facies-homicidium in domo
tua, si cadat qui cecidit ab eo : id est, a selario cadat
«ui cecidit; nimis inusitata locutio est.

[Ib. xxiv, 2et3.] E¢ abiens fuerit viro alteri, et oderit
eam vir novissimus. Notandum ex duobus posteriorem
novissimum dici : talis locutio est et in Evangelio,
quando quxritnr ex duobus fratribus quis eorum fe-
ceril voluntatem patris, et respondetur novissimus,
cum duo fuerint (Matth. xx1, 31).

[Ib. 6.] Nonr pignerabis molam, neque superiorem la-
pidem mole, quia animam iste pignerat : pro eo quod
cst, quia animam pigneras, si feceris. Deinde notan-
dum animam dixisse , pro ea vita quam habet anima
in corpore : ex qua locutione et illud est in Evan-
gelio, Nonne anima plus est quam esea ( Matth,
vi, 25) ?

[ib. 7.]Si autem deprehendatur homo furans animam
ex fratribus swis filiis Israel : animam pro homine
posuit. Denigue sequitur, et opprimens exm vendiderit;
que non minus nolanda est locutio : noluit enim di-
ccre, eam, quod essct magis consegnens , quoniam
animam dixerat ; sed exm, id est hominem, in cujus
significatione dixerat animam.

[Ib. 40.) Si debitum fuerit in proximo two, debitum
quodcumque : repelitio verbi locuuoncm notandam
facit.

(Ib. xxv, 7.]Si awtem noluerit homo accipere uzorem
fratris sui, et ascendet mulier in poria ad senatum et
dicet, Non vult fraler viri mei suscitare nomen fratris
- ani in lsrael, noluit frater viri mei. Quamvis verborum
repelitiones amet Scriptura, inusitatior est tamen
repetitio hxc : sed elegantius querele ostentat af-
fectum.

[Ib. xxvut, 21.] Maledictus omnis qui dormierit cum
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omni pecore : pro eo quod est, concubucrii. Deinde
cum omni pecore, pro eo ¢uod est, cum guelibet pe-
core.

[1b. xxvuy, 48.] Et servies inimicis tuis, quos immitiot”
Dominus Deus tuxs. super te. Greens habes larpeieng, .
ubi latinus interpretatus est, servies : solel autem hne '
verbum in ea servitute Scriptura ponere, qua debelar
Deo; unde idololatre appellantur, qui ea nrvhnl 3
idolis serviunt : ergo hic inusitate positum est ‘hoe”
verbum. Quanquam possit etiam hunc sensum habere,
quod tam graviter multa dixerit, ut inimicis suis ni-
mium superbieniibus tanquam diis servisse cogantur.

[1b. 49.] Eensem cujus non andies vocem ejus : et hoe
notandum est, quodl et cujus dixit, et ejus, sicut loyui
Scripturx solent ; et in quod ait, cujus non audics vo-
eem, pro co quud cst, cujus linguam non intelliges.

[tb. 54 et 55.] Mollis in te et temera valde fascinabit
osulo suo fratrem suwn, el uxorem que eslin sinw ejus,
el qui reliqui sunt filli quicwngue relicty fuerint illi ; isa
ul det uni ex cis a carnibus filiorum suorum de quibus~
cumque edet, eo quod non derelictum sit ei quidquam in
angustia ol tribulatione, qua tribulabunt te iniviei tui in
omuibus civitatibus tuis. Notandum est quemadmodum
hic dictum sit fascinabit, pro invidcbi, et tanquam
ad hoc derelicto , ut necesse sit ei dare de carnibus
filiorum, quas cogit necessitas in cibum sumi a pa-
rentibus. Nam et in Proverbiis quod latini cedices
Mabens, Non ceenabia cum viro invido (Prov. xx, 6);
grecus babet , &wel Sxsxiyp Sisxxves autem fascinus
dicitor.

[Ib. 63.] Et erit sieut letatws est Dominus-in vobis ,
benefacere vobis Gracus habet, bemefucere vos, nce
videtur csse saltem graeea locutio : accusativus amen
pro dativo positus intelligitur ; unde maluerunt latini
interpretes dicere vobis, quam vos.

[Ib. xxix, 2.] Vos vidistis emnia quee fecit Dominns
Deus vester in terra A gypti, coram vobis, Pharaoni et
servis ejus omnibus et omni terree illins, teméationes
magaas, quas viderunt oculi (ui : notandum illas plagas
eliam tentationes vocari.

[ib. xxx, &.] Sé fuerit dispersio tua & summo celi
usque ad summum ceeli, inde congregabit te Dominus
Deus tuus. Mirum si non hoc dicit, @ summs ceeli nsque *
ad ssmmum coeli, qnodsoletetiamdleere, a summo
terrc vsque ad summum terrx : fortasse propierea
quia secondum id quod et iste aer coelum diciter,
conjungitur terre. i

[1b. 12et13.] Non ix cnlo est, dicens, Quis ascendet n
celum, et accipiet nobis illud, ¢ sudientes ivna facie-
mus? Neque trans mare est, dicens, Quis transfretabit
nobis irans mare, et accipiel nobis illud, et andientes
illud faciemus? dicens pro eo posuit quod est, ut dl-
cas ; nova locutio.

[lb xxx1, 8.] Et Dominus qui mmlalur 1ibi tecum,

[1b. 16. -] Kt dizit Dmmmu ad llogm Ecce tu dor-
miies cus patribus fuis : hoc verbo ¢jus mortem signi-
ficavit.

[1b. 27.] Amaricantes eratis quee ad Dewm : id est,
amaricabatis ea que Dei sunt.
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[ib. 29.) Scie enim quia post obitum mexm, iniguilate
tniquilatom facietis ; uno verbo autem grece dicitur,
iniguilatem fucietis, quod est cvoudosrs.

[1b. 29.] Et occurrent vobis mala novissimum dierum:
sic enim habet graecus, pro in novissimis diebus, ast
in novissimo dierum.

[1b. xxxu1, 6.) Nonne hic ipse pater inns possedit te,
et fecit ts, et creavit te? ordo uotandus est; privs enim
videtur dicere debuisse, creavit le et fecit te, ot deinde,
possedit te. Quomodo enim intelligitur posse possideri
gui non est?

[Ib. 14.] Cum adipe renum tritici. Izc metaphora
nindis inusitata est, ut renes tritici intelliganiar velat
interiora tritici, unde farina ejicitur : hoc enim et
adipem dizit; nam hoc nomine eliam farinam solent
Grci dicere : hoc enim habet groecus in Exodo, ubi
scriptum est, Elevantes farinam super humeros suos
(Ezod. xn, 38); grecus quippe interpres eviara po-
suit, quod sunt adipes.
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[15. 20.] Fitii in quibus non est ﬁd«:’ua’c:uiml
Secripturis locutio.

[tb. 36.] Quonicm judicabis Domupopulmuu-,-
et in acrois suis ccnsolabitur : pro, servos suos consne
labitar ; nisi forte ipsum comsolari dicit translate
verbo, velut ab indignatione et offcusione , qua ewa
offendunt mali. Sic autem ejus consolatio accipienda
est, non ex more hominum, sicut nec ira el zelus, ot
cxriera talia.

fIb. 37.] Ubi sumt dii eorum, in quibus fidebant in.
ipsis : plenum esset ot sine, in ipsis.-

[1b. 40.] Ei jurabo dexteram moam :id est, per dex~
terain meam.

{ib. 42 (a).] Lextamini cahi simul cum o, et adorent
eum omnes Angeli Dei : alii codices habeut, et adorens.
eum omnes filii Dei. Filios autem Dei dictos , qui An-
geli sunt in cwlis, non facile in Scripturis sanelis
invenitur.

(a) Apud LXX.
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Locutiones de Jesu Nave,

Lo by O

[Jos. cap. 1, ¥ 14.] Vos autem transibitis expeditiores
fratribus vestris, omnis fortis ; id est , omnis quicum-
que in vobis fortis cst. ’

[Ib. m, 4.] Ut sciatis viam, qum imunm pleavm
essct, etiam si non haberet, eam

[Ib. v, 43.] Et factum est, cum esset Jesus in Jeri-
ko : notanda locutio est; nondum quippe crant in
eadem civitate, cujus porte contra illos clausx fue-
rant, unde factum est ut in eam intrare non possent,
nisi muri ejus cecidissent circumacta arca Domini ¢
ergo in Jericho dictum est, in terra quae pertineret ad
Jericho. i

[Ib. ¥1, 4.] De Jericho dictum est cum clausa esset,
Nee quisquam ez illa prodibat, neque introibat : utique
in illam subauditur, non ex illa ; hoc appellatur grece
Seijue xar Olagore

[In 21.] Dominus dicit ad Jesum : Ecce ego trado
5ibi subjugatam Jericho, et regem ejus qui est in ea,
polenles fortitudine. Mirandum quod non hic posuit
conjunctionem: copulativam ut diceret, et potentes
-fortitndine, quam solet Scriptura tamn assidue ponere,
ut etiam ibi inveniatur ubi sensum solite locutionis
impediat : an et Jericho et rex ejus dictl sunt poten-
tes fortitudine ?

{ib. 23, et 1v, 9.] EY Raab mereiricem et domum pa-
fernam cjus vivificavit Jesus, et cowmmorala et in
Jsrael usque in hodiernum diem. Nolandum est quem-
admodumn dicat Scriptura, ubque in hodiernum diem,
quod assidue dicit ; nam ¢t de lapidibus illis duode-
cin qui positi sunt ubi Jordanis ex ima parte deflu~
xeral, et ex parle superiore conslilerat, arca (rans-
eunte vel populo, ila di¢lum est, quod essent ibi
usque in hodiernum diem : quod videtur ita sonare,

-2nquam post plurimum temporis per hane Seripta-

ram ista narrentar, nec co tempore li libri conscripti
fuerint quo erant hze recentissima. Quisquis auim
putat hoc, quid de ista meretrice dicturns est, qun
utique quantum cst tas oniug hominis vixit, et tamen
dicitur, usque in hodiernum diem ? De his itaque rehus
hoc dicitur, qua non ita constitatz sunt , ut postea
mutarentur ab eis qui constituerunt : quomodo dicitur
aliquis in exsilium perpetuum missus, quia non ad
tempos prefinitum hoe supplicio plectitur ; won quia
quisquam potest csse perpetuus in exsilio, cum homo
ipse uon possit esse perpetuns. Sic ergo et ista mere-
trix non est prcepta ad tempus habitare in Isracl ;
ideo dictum est, usque in hodiernum diem.

[Ib. vur, 41.] Dominus dicit ad Jesum : Peccavit po-
prlus, et iransgressus est testamentuns menm, quod dis-
posui ad eos. Nolandum quemadmodum testamentum
appellet hoc quod praceperat, ut anathema esset Je-
richo, et nemo sibi inde aliquid usurparet.

[1b.vin, 1t 2.] Dominus loquens ad Jesum ait inter
catera : Ecce dedi in manus tuas regem Gai el terram
ipsius, et facies Gai sicut fecisti Jericho ot regi ejus, of
preedam pecorum preedaberis tibi. Pracipue notanda
locutio est, non solum quia praedaberis tibi dixit, tan-
quam unius futura essct illa preeda, cum omnium es-
sel futura ; nam lales locutiones usilatissimse sunt,
cum Deus tanquam ad unum loquitur, quse ad popu-
lum loquitur : sed hoc novum est hic, quia praedixit
Scriptura, Et dixit Dominus ad Jesum , quem constat
vnam bominem Faisse; quod tamen disit preedaberis

" tibi, non utique ita dictum cst, ut preda illa hujus

unjus hominis ¢sse praoepla wit, sed universs
poputi.

[1b. 42.] Et insidie erant civitali @ mari. Qui nescit,
putat istam civitatem maritimam. Consyetudinis est
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‘ autem Scriplurarem, ut occidentalem partem, a mari
appellet , vel ad mare; quia ex ipsa parte terra ubi
hec agebantur , propius bhabet mare quam a cxteris
partibus.

essct, nisi propter nomen quod obscurum est eis, in
quorum consuetudine noa cst. Quid enim dicat gxson,
non facile intelligitur : hoc interpres Symmachus scu-
tom appellasse perhibetur. Scptuaginta autem inter-

pretes, secundum quos ista tractamus, qui posucrunt

geson , miror si el in greca lingua hastam vel lan-

ceam gallicanam intelligi voluerunt : ca quippe di-.

cuntur gess, quorum et Virgilius meminit, ubi ait de
Gallis in scato Enew piclis , Duo quisque Alpina co-
ruscant gesa many (Lneid. lib. 8 , vv. 661, 662).

- [Ib. 22.) Et facti sunt inter medium castrorwmn, hi
hinc et hi hinc. Duo notanda sunt in hac locutione :
unum, quod cum hostes qui vincebantur, in medio
essent, tanyuam de his dictum est, quod hi essent
hine et hi hinc, cum potius ita Israelitx fuerint, qui
eos in medio posuerant percutiendos; alterum,
quod inter medium castrorum eos factos esse dicit
Scriptura, castra appellans etiam productas acies in
pralio constitutas, cum castra non soleant appellari,
nisi ubi exercitus ad manendum consistit : nisi forte
idco castra appellata sunt, quia cum omnibus suis
ibant. N

- [W. 21.] Exceptis pecoribus et spoliis, qua erant in
civilate, prasdati sunt filii Israel secundum preeceplum
Domini , quemadmodum constituit Dominus Jes : ila
dictum cst Ezceptis pecoribus et spoliis, prardati sunt ,
quasi ipsa non fuerint praedati, cum potius ipsa pra-
dati sint, et excegia ideo dicla sint, quia hec illo pra-
lio sola consumptz non sunt.

[ib. 1x, 7.] lsraelite raspondentes Gabaonitis dixe-
‘runt : Vide ne in me habites. Et quomodo disponam 1ibi
‘testamentum ? Jam et superius tales loculiones notavi-
mus : hoc est onim Vide ne in me habites , quod est ,
apud me, id est in lerra quam eis promiserat Deus.
Et hic tanquam ad unum hominem videntur locuti,
cum legatus ad eos non unus vencrit : sed more suo
genti ct populo responsa reddentes, singulari numero
‘foquuntur, sicut plerumque el ad ipsos Deus vel du-
ctor ipsorum. Nolandum etiam quod pactum pacis te-

stamenium vocat Scriptura , more quidem suo ; nam
"seepe ita loquitur. '

[ib. x, 17.] Et muntiatum est Jesn dicentes, Inventi
sunt quingue reyes absconditi in spelunca : pro eo quod
est, nuntiaveru:t dicentes. )

[ib. 25.] Ha faciet Dominus omnibus inimicis vestris,
4nos vos debellabitis eos : nibil minus esset huic sen-

" tentiz, cisi non haberet, eos.
< - [ib. x1, 19 e120.] Et omnes cepit in bello, quia per
Dominum facium est conforiari cor eorum , w4 obvigm
- irent ad bellum od Israel , ut exterminasrentur : notan-
dum est, conforiari cor, non scmper in bono acci-
- (M. xav, 6.] Tu scis verbum, quod locutus cst Domi-
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nus ad Moysen hominem Dci de me el te : non dixit ,
hominem suum. :
[tb. xvn, 16.] E¢ dixerunt filii Joseph, Non sufficit:

. mebis mons et equus electus, et ferrum Chananeo qui he--
[Ib. 48.] Extends manum txam in gaso, quod est in -
mann tua , conira civilatem. Ista locutio notanda non -

bitat in Bethsan : equun electum dixit, pro equis clec-
lis, quod usitalum in nostro sermone non est ; unde:
nonnulli Jatini interpretes noluerunt equum interpre-
tari, sed equitatum. Sic autem dictum est, equus elec-
tus, pro equis, sicut in nostra consuetudine dicitur
miles, pro militibus.

[Ib. x1x, 33 et 34.] Kt facti sunt exitus illorum Jordu-
nis, et revertentur fines ad mare : non dixit, reversi
sunt, aut saltem , revertuntur, sicut solet de finibus
dici; sed, revertentur, tanquam adhuc futurum sit,
cum preteritorum sit ista narratio : et in omnibus fere
ipsis terrarum divisionibus, per singulas quasque tribus
ita loquitur Scriptura, ut futuri temporig verbis utatur.

[Ib. xx, 9.] Refugere illuc qui percusserit animam
nolens ; hic animam , vel hominem intelligere debe-
mus, vel vitam carnis que fit per animam; qua locu-
tione et itlud dictum est a fratribus Joseph, Non per-
cutiamus cjus animam (Gen. xxxvn, 22), id est, non
eum occidamus. Nam si anima posset ab interfectore
percuti, non diccret Dominus, Nolite timers eos qui
corpus occiduni, animam autem occidere non possunt
(Matth. x, 28).

[ib. xx3, 2.] Mandavit Dominus in manu Moysi : lo-
cutio familiarissima Scripturis ; ita enim diciur, Ver-
bum quod factum est in manu illius vel illius pro-
phete, hoc est in potestate dicendi datum.

{ib. 40 (a).] E¢ accepit Jesus cultros petrinos, in qui-
bus circumciderat filios Israel : non dixit , guibus cir-
cuuiciderat, sed in quibus.

[Ib. xxn, 7.] Et ubi dimisit eos Jesus in domos_suas,
et benedirit eos dicens : plus videtur hic copulativa
conjunctio, id cst, e¢; nam ita dici posset, Ef ubi di-
misit eos in domos suas, Denediszit eos dicens.

[Ib. 8.] Item alia locutio notanda est, quod cum
dixisset Scriptura, Et benedizit eos Jesus dicens, alque
his verbis intentos fecisset audire quid benedicendd
dixit Jesus; hoc solum subjecit, In divitiis multis abie-
runt in domos suas , e pecora multa valde, et argontum
8 aurum el vestems multam valde , diviserunt predam
inimicorum sxorum cum fratribus suis : quod magis
esse narrantis gqnam benedicentis apparet.

[Ib. 10.) £dificaverunt ibi aram super Jordanem,
aram magnam videre : ista locutio ctiam in scrmoue
latino nota est.

[Ib. 44.] Et audierunt filii Israel dicentium : non ait,
dicentem, vel dicentes. .

[ib. 27.] Servire servituiem Domini : in qua locu-
tione duo notanda sunt, et servire servitutem, qu:e
etiam latina locutio reperitur ; et servitutem Domini,
id est quae debetur vel exhibetur Domino.

[Tbe 50.] Et audientes Phinees sacerdos et omnes prin.
cipes synagoge qui erant cum illo, verba quer locuti surt
filii Ruben et filii Gad et dimidium (ribus Manasses, et
placuerunt illis : audientes pro audierunt positum est ;

(0) Apud 3.XX.
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aut plus cst bic, ez; nam plenus cst sensus , andientes
veroa ke, placuerunt illis : nec lamen sine inconse~
quentia ; quia, cum audissent , dicendum fuit.

|9 xxmm, 4.] Et Jesus senior provectus diebus : hoe
de Abraham dictum notavimus , seniorem in Seriptu-
ris non solum illum appcllari qui est infra ®tatem so-
mis, sed etiam valde senem. Unde non omnis se-

LIBER SEPTIMUS.

«

nior sencx, omnis autem scnex scnior dici potest,
[Ib. xxiv, 7.] Et indurit super illos mare, et operuis
super illos : non ait, operuit illos, quamvis nonnulli in

terpretes hoc maluerunt dicere. .

[Ib. 17.] In omnibus gentibus quas transivimus per
- ipsas : usitat® in Scripturis snnt ist2 locutiones , nee
tam crebro notand= quam crebro intercurrunt.

LIBER SEPTIMUS.

Locutiones de Judicibus.

NP>
factum est ug esset ante me : quod alio modo dicere-

[3up. cap.1, ¥ 1.] Et factum est posiquam defunctus
est Jesus, interrogabant filii Jsrael in Domino : non
ait, Dominum, quod scrmonis nosiri consuctudo
poscebat.

[1b. 3.] Et bellemus in Chananeo : non dixit, adver-
sus Chananzeum, aut contra Chananaum, aut saltem,
in Chananznm.

“[tb. u, 8.] Et mortuus est Jesus filins Nave servas
Domini , filius centum decem annorum. lIsta repetilio
quod” cum dixisset filius Nave, repetivit filius, et
deinde addidit, centum decem annorum, inusitata est ;
ul potius filius centum decem annorum diceret, quam
liomo centum decem annorum : sed tamen ct alibi
reperitur,

{1b. 10.] Et omnis generatio appositi sunt ad patres
sxos : notanda locutio cst, quod non ait, apposita est,
quia plures erant.

" [Ib. 44.] Tradidit eos in manu preedantium : non
dixit, in manum ; quod videtur latina locutio pos-
talare.

[Ib. 48.] Et cum suscitavit Dominus eis judices, et
erat Dominus cum judice : solita locutione plus est
bic, ef; nam plenuin essct, Et cum-suscitavit Dominus
eis judices, erat Deminus cum judice. Notandum est
ctiam hoc, quod a plurali ad singularems transicns,
non ait, cum judicibus , sed, cum judice, id est, cum
uroquoque judice.

[1b. 49.] Et factum est, cum moreretur judex, et re-
vertebanlur, et iterum corrumpebant super patres suos.
Reeta locutio esse i'a poterat secundum consuetu-
dinem sermonis nostri , Et fiebat cum moreretur ju-
dex, et revertebantur, et iterum corrumpebant super
patres suos. Si, ef, non haberet , plenum essct , cum
morerelur judex, vevertebantur, el iterum corrumpebani
super palres suos , id est plusquam patres eorum.

[Ib. 20.] Propter quod tanta dereliquit gens heec testa-
mentum mesm : lanta dixit, pro lantum, id cst tam
nultum nomen pro adverbio, quod etiam in latinis
locutionibus maxime poelicis invenitur.

[1b.20.] E¢ non obaydierunt vocis mee : grca ma-
gis locutio est.

{1h. m, 10.] Factus est super eum Spmln Domini :
cum Spiritus Domini atique factus non sit ; sed super
enm [actus est , ita dictum est ac si diceretur, factum
‘est ut csset super cum. Ex qua locutione et in Evan-
gelio legitur, Ante me factus est (Joan. 1, 27); id cst,

tur, prclatus est mibi.

[1b. 21.] Et sumpsit Aloth gludium de super femore
suo deztro ; sic interpretari potuit quod gracus habet:
and &.m95, nam locutio minus latina est.

" [b. 17.] Erat autem Eglom vir exilis valde : hoc xax'
duripzaaey dictum, id est locutione contraria, sequen-
tia indicant ; quando enim percussus est, dictum est
quod concluserunt adipes valnus, quia non eductus
cst gladius de ventre ejus. -

[Ib. 31.] Et percussit afienigenas in sexcentos viros :
non ait, alicnigenarum sexcentos viros, aut certe alie-
nigas in sexcentis viris. -

[1b. sv, 6.] Nonne precepit Dominus Dews Israel tibi,
et perges in montem Thabor ? Non ait, ut pergas, quod
videtur esse consegucns; sed inusitata locutione,
Nonne preecepit 1ibi, et perges, ut subaudiamus verbum
quod sopra positam est , et sit, Nonne perges? awt
solita locutione plus habet, ef; nam ista conjunctione
detracta sensus currit, Nonne mandavit Dominus Dexs
Israel iibi, Pergesin montem Thabor, et accipies tecum
decem millia viroram? ete.

[Ib. 8.] Quoniam nescio diem in quo Dominus prosperat
angelum mecum : utrom prosperat actus angeli ejus
qui mecum cst? an prospera mihi facit per angclum ?

[Ib. 13.] Omncs currus sucs, nongentos currus ferreos.
Ubilibet distinguatur, elegans repetitio : utrum omnes
currus suos, et deinde sequatur nongentos currxs for-
Teos; an omnes currus suos nongentes, et deinde in-
feratur currus ferreos.

[tb. 15.] E1 pavefecit Dominus Sisaram, et omnes
currus ejus, el omnia castra ejus, in ore gladii in con-
spectx Barach. Quomodo pavefccit currps, nisi eos

“intelligas qui erant in curribus? Et pavefecit Dominus

" Sisaram, el omnes currus ejus, ef omnia castra ejus, in
ore gladii in conspectu Barack. Pavefecit in ore gladii,
ac si diceret , interfecit in ore gladii : pavefecit ergo,
cum cxderentur gladio.

[Ib. 16.] Et descendit Sisara desuper currx suo : ila
dici latine potuit, quod est graeee énd &vade. -

[Ib 1S.]Etcooperuit enm in pellesna : non dixit, pelle,
aut de pelle; sic enim habet grrecus & «f 3ifdes airs.

|b. 20.) Et erit, si quis venerit ad te, et dixerit, Est
hic vir? et dices, Non est, Detracta conjunctione con-
sequentem  habet sensum, Si quis veperit ad u.
dizerit, Est hic vir ? dices, Non est.

512
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ilb. 24.] Et pergebat manus filiorum Israel
solita et frequentata locutio est.

[Ib. 24.] E¢ indurabatur in Jabin regem Chanaan ;
novo modo positum est hoe verbum, indurabatur, pro
co quod est, fortis efficiebatur et pracvalidus. _

(Ib.v, 26.] Perforavit caput ejus, et percussit : id est,
Percussil eaput sfus, et perforavit.

(b, 31.] Sic pereant omnes inimici tui, Domine ; et
diligentes exm sicut orins solis in, polentia ¢jus : non
dixit, diligentes te, cum utique de Domino intelligi
vellet, '

[tb. v, 3.1 Et factum est, quando seminavit vir lsrael :
non unom hominem significat, sed ipsam gentem.

[Ib. 3.] Ascendebat Madian et Amalech et filii Orjen-
lis, et ascendcbat super eum : ista repetitio verbi non.
videtur habere solitam clegantiam vel affectum.

(1. 9.] Et liberavi vos de munu £gypii : per manum,
polestatem significat ; per Zgyptum, Lgyptios.

[1b. 43.] E¢ dizit ad eum Gedeon, In me, Domine mi :
subintelligitur, intende, hoc est, In me intende; et
est ista locutio Scripturis familiarissima, .

[Ib.13.] Et si est Dominus nobiscum, et utquid inve-
nerunt nos omnia mala ista? Plus habet conjunctionem,
el, sicut solet “loqui Scripwra, que si detrabatur,
plena sententia est, Et si est Dominus nobiscum , ut-
quid invenersnt nos omnia mala ista? Quamvis et supes
rior conjunctio possit salva sententia detrahi, ut cum
dixissct, In me, Domine mi; deinde subsequatur, si
st Dominus nobiscum, wiquid invenerunt nos omsia
suala ista: magis eniw hoc exigit nostr:e locutionis
consuetudo, i

(1b.33.] E: vitulum annorum septem. Hic manifestum
est quomodo vitulos appellet Scriptura : bos enim
annorum scptem, secundum consuctudinem locutionis
hostre, non est ulique vitulus. Secundum hanc ergo
locutiozem dictum est de Somegar !, quod occiderit
sezcentos viros prater viiulos boum (Jud. m, 31), boc
esl practer boves.

[Ib. 34.] Et ceciuit in cornea : subauditur tuba; gra-
cus eoim non babet, tuba, sed tantum cornea.

[Ib. vu, 42.] Camelis eorum mon erat numerus, et
erant sicut arena que est ad labium maris. In multite-
dine constat Unegbolwxais dictum. Ilzec autem translatio,
ubi [abium wmaris posuit pro littore, assidua est in
Scripturis, sed rara es in latinis codicibus, quia ple-
rique littus interpretati sunt, magis quid significaret
labium volentes ponere, quam ipsum labium. Nam lit-
- dus si vellent Septuaginta interpretes dicere, non
decsset lingux greeex quod diceren.

[1b. 46.] Et dirisit treceutos viros per tria principia :
pro partibus principia posnit.

{1b. van, 1.] Et dizerunt ad Gedeon viri Ephrerm : id
est viri de tribu Ephrem,

[1b. 4.] Quid verbum hoc fecisti nobis, ut nom vocares
08 cum exires pugnare in Madian? verbum pro facto
posuil. :
[Wb.1x, $.] Kt dederunt septuaginta argenti : subsudi-
tur, pondo, vel tale aliqnid : interpretatio ex hebrro,
sepluaginta pondo habet. -

? In Mss., Segemar.
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(Ib. 4.]Et conduzit in ipsis Abimelech viros : in ipais
dixit, pro es ipsis, id cst ex argenti pondo septuaginta
conduxit viros,

{I.4.] Viros inanes et perturbatos : inanes posuil pro-
levibus, quibus sunt contrarii graves; unde diciwr,
In populo grari laudabo te (Psal. xxxuy, 18).

[ib. 5.] Et intravis in domum patris sui in Ephratka,
el inlerfecit [rates suos filios Jerobaal sepluaginta viros.
super lapidem wnum : quia jam supcrius sepluaginta
dixerat filios Jerobaal, id est Gedeon ; et nunc ecs.
septuaginta dicit occisos : quamvis minus occisi fug-
rint duo; id est, ipse qui occidit, et Joatham junior -
qui latuit, de quo adjungens dicit, et remansit Joatham -
flins Jerobaal junior, quoniam abscondit se : ac per hoe:
universum numerum posuit Pro pene universo.

[Ib- 23.] E¢ spreveruni viri Sichimorum in domo Abi-
melech : non dixit, spreverunt domum Abimelech.

[Ib. 3%.] Et insidiati suns super Sichimam qualuor
principia : id est, quatuor partes : jam istam locutio-
hem superius etiam notavimus.

{1h. 43.] Et accepit populum, et divisit ewm in tria.
principia : accepit, dixit de illo populo qui cum illo--
erat; et hic tria principia pro tribus partibus posuit.

[Ib. 85.] Et abierunt viri locum suunm, - id esl, unus-
quisque. '

[1b.x1, 8.] Et eris nobis in‘caput omnibus hobitantibus.
Galaad : non dixit, eris nobis caput; sic enim solet
loqui Scriptura : unde est, Esto miki in Doum protecto-
rem et in domam refugii ( Psal. x3x, 5 ), ct malta
hujusmodi.

[ib. 34.] Et Aeec unica ¢i, ¢t non est prevter ipeam f-
liuallﬂic:lmceuquoddianmeu, unica ei; scd
propler affectum repetita sentealia est. Ef non esf e
preeter ipsam filins ant filia : mon est ei, pro noa erat ei
dictum est; preterila quippe narrantur,

[1b. xi, 3.] Et uzor ejus sterilis, et non pariebat ;
cum poluisset sullicere quod dictum est, sterilis.

[ib. 8.] Et precatus est Manse Dominum et dizit, In
me, Domine ; homo Dei quem misisti, vemiat nunc ite-
rum ad nos : In meita dictum est ut subaudiatur, in~
tende.

(1. xv, 8.] Et percussit eos tibiam super femur : hze

‘locutio inusitata est, amen locutio est, non aliquis

in corpore vulneris locus, sicut in Quastionibus ex-
posui; hoc est, percussit eos ad admirationem , ad
stuporem (Quest. in Jud. quest. 55).

[tb. 10.] Et dixerunt vir Juda, Quare amdiuja :pg
nos : singularem posuil pro plurali, dixerunt enim virk
Juda, non unus vir.

(1b.42.] Ne forte occurratis in me vos : pro eo quod
est, occidatis me ; et hxc locutio iu Quastionibus ex-
posila est (1d. quest. 56).

(Ib. 43.] Kt reduzerunt eum de petra, et venit usque
ad Mazillam : locus est sic appellatus posica ex ee
facto quod ibi gessit ipse Samson, quando maxilla
asini pugnans, mille prostravit : hoc ergo per pro-
lepsim dictum est, quia post illa omnia gesta, hxe
historia conscripta cst.

[tb.14.] Sicut stupa cum olefeceris ignem ; metaphora
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ab animali ad inanimale ; non enim stupa sensum ha-
Det olfaetus : sed ita dictam est, ac si dicerctur, cum
ignem senseril ; quamvis et hoc quod dixi, senserit,
ad eamdem metaphoram pertineat, sed ad celeritatem
futelligendam pertinet quod dictum est, olefecerit.
[Ib. 45.] Et extendit manum suam, et accepit eam :

etsi non diceret estendit shanum suam , utique extenta

manu acceptam intelligeremaus.

[Ib. xv1, 2.] Et nuntiatum est Gaseis, dicentes : non
-it, mumtiaverunt dicentes, aut nuntiatumn est a dieen-
tibus.

{lb. 7.] Si ligaverint' me in deplem nervis humidis
“mondxm siccatis : non %it; sépieh nervis, scd in seplem

[Ib. 7.] 8i ligaverint me in septem nervis humidis
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nulli interpretati sunt, obsideban, sed grecus ixitnre,
hoc est sedebat, quia insidi singulari numero grace
dicuntur, nec potest latine dici insidia : locutio an-
tem notanda erat, quia dictum est, insidie sedebant,
pro fis qui insidiabantur ; ipsi enim sedebant.

[Ib. 40.] Nunc ergo indica miki in quo ligaberis :
non ait, quo ligaberis, aut unde ligaberis.

[Ib. 44.] Si ligaverint me in funibus novis :non dixit,
funibus. -

[Ib. 11.] Item, Si ligaverint me in funiculis novis, én

” quibus non est factwm opus,- et infirmabor : plenum cs-
" set, etsi non praeponeretar; ef.

[W. 5.) Et hoc tertium fefellisti me : tartium, posuit
pro tertio, sive ter, nomien scilicet pro adverbio,
quod et in latinis locutionibus eleganter fieri solet.

wmondum siccalis, et infirmabor : plenum esset, etsi
wnon baberet, ef.
- [1b.9.) Et insidiee ei sedcbant in cubiculo :quod non-

-

[th. 28.] Dimitte me, et palpabo colunmas, super quas
domus confirmata est super eas.

DE SUBSEQUENTI QUASTIONUM OPERE.
) WP
LIB. II. RETRACT. CAPUT LY.

1. Eedem tempore (a) scripsi etiam libros (Quastionum de Libris eisdem divinis sepiem, quos ideo appellare sic
volul, quia oa que ibi dispriantur, magis querenda proposui, quam (uesita dissolvi ; quamvis mulio plara in els
wiihi videaniur ita periractala, ut possint etiam soluta et exposita non immerito judicari. Regnorum quogue libres
eodem modo jam considerare caeperamus ; sed non mulium progressi, in alia quee magis urgebant, animum intendi-
wms, In primo antem libro, wubi agitur de virgis variatis, quas ponebat Jacob in aqua, wt in concepin posite oves
#as viderent cum biberent, et varios fetus parerent (Quarst. 93) ; non bene a nobis exposila est causa, cur iterum
concipientibus non powebat, id est cum alios fetus conciperent, sed in priore concepts. Nam queestionis alterius ex-

positio (1d. 95), ubi queritur cur dizeril socero sno Jacob, « Et decepisti mercedem meam decem agnabus » (Gen.

xxx1, #1), satis veraciter enodata, demonstrat istam sicut solvi debuit non solutam.

2. In tertio quoque libro wbi de swmmmo agitur sacerdote, quomodo creabat filios, cum haberet necessitatem bis in
die ingredi in Sancta sanctorum, wbi erat altare incensi, ad offerendum incensum mane et vespera (Exod. xxx, 7,
®), quo non posset, sicwt Lex dicit, immundus inirare ; el eadem Lex dicat, immundum fieri hominem etiam ex
concubitn conjugali, quem jubet quidem lavari aqua, sed et lotum dicit immundum esse usque ad vesperam (be-
vil. xv, 18); unde dixi, « Consequens fuisse, ut aut continens esset, aul diebus aliquibus intermitieretur incensum »
{Quest. 82) : non vidi nor fuisse consequens. Potest enim sic intelligi quod scriptum est, « Immundus erit usque
ad vesperam, » ut per ipsam vesperam jam non essel immundus, sed usque ad ipsam, ul vesperlino jam tempore
incensum mundus offerret, cum propler creandos filios post matulinum incensum mixius esset uzori. Itemque wbi
qgueasitum est, quomodo prohibitus esses super [unus pairis sacerdos summus intrare (Levit. xx1, 11), cum ewm feri
sacerdolem (quando unus erut) nisi post mortem sacerdolis patris non oporteret ; dixi, « Propter hoc necesse [uisse,
nondum sepulto patre siatim post ejus moriem, filium ejus constitui, qui succederet patri ; propter cliam continna-~
tionis incensum, quod bis in die necesse erat offerri » (Queest. 83) ; qui sacerdos super mortem nondum sepulli pa-
gris prohibetur intrare. Sed parum allendi, poluisse hoc preecipi magis propier illos, qui futuri fuerant summi sa-
eerdotes non patribus exmntis sacerdotibus succedentes, sed tamen ex filiis, id est ex posteris Aaron, si forte suminns
sacerdos, aut filios non haberet, aut ita reprobos haberet ut nullus eorum patri deberet succedere : sicut Samuel
sunemo sacerdoti Heli successit (1 Reg. 1) ; cum sacerdolis filius ipse non esset sed tamen ex filiis, hoc est, ex poste-
s esset Aaron.

3. De latrone etiam cui dictum est, « Hodie mecuin eris in paradiso » (Luc. xxm, 43), quod non fuerit visibili-
ter baptizatus, quasi certum posui (Quast. 88), cum sit incertum, magisque illum baptizatum fuisse credendum sit,
sicut cgo quoque alibi postea dispuiavi. ltem quod in quinto libro dixi, ubi commemorantur matres in generationibus
evangelicis, « non eas positas nisi cum patribus » (Id. 4G), verum est quidem, sed ud rem de gua agebatur uon
R .
em(mnm ipso s. m%mem{mﬁimﬁﬁﬁﬂm. liln“:‘:utiquis md“::lh“usplﬂzr‘:m: 15:5
m.eeit : nisi quod Qustiones primum, deinde twn Locutiones de fisdem divinis Libris dictasse iutelligitur ex 1.ocutiou

de Exedo, cap. 12, v. 7, et Locutionibus de Judicibus, cap. 13, vv., 8 et 12; 1ametsi i Retragiationinus priorem Jocum
dderit Locutionuin collectioni, torte quia eam hoc ordine sive diclare eirperat, sive legi volelal.
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